LEKCE 5 


Topic: 
PRAGUE. TOWNS AND CITIES. 
ASKING THE WAY. 


You will learn how to 

ask for directions 

* find your way around a town 

* say what you will be doing in town 
* say that you don't know something 
* get to know Prague a little 

* count to a thousand 


Numerals 21—1000 (p. 105) * Preposition "na" the 
accusative (p. 106) « Prepositions which take the genitive 
(p. 108) * Adverbs of place (p. 109) * Verb "to know" in 
Czech (p. 111) © Indefinite and negative pronouns and 
adverbs (p. 113) « Expressing the future with perfective 
verbs (p. 115) 


Tady musíte zahnout 


Jak be MAE doprava a potom püjdete 
na Václavské stále rovně. — 


. náměstí? — = = == 


Děkuju. 


automat M 

blizko (+Gen) 

brat, beru +Acc impf 
vzít, vezmu +Acc pf 

cesta F 


dat, dám +Acc pf 

dat si +Acc (kávu) 

dik! = dékuju 

doleva 

doprava 

dostat, dostanu +Acc pf 
dostat se pf (nékam) 


dostanu se 


do(z)védét se pf 
do(z)vím se 

düm M 

hlavní 

hledat, -ám +Acc impf 

hned 

jestlize 

knihovna F 

kolej F 

kolem (*Gen) 

kostel M 

krásny, -à, -é 

kudy 

lektor M 

lektorka F 

libit se +Dat impf 
líbí se mi 


lidé, lidi M pl 

mapa F 

metr M 
100 metrü 

most M 

muzeum N 

najít, najdu +Acc pf 

na konci 

naproti 

národní 

opravovat *Acc impf 
opravuju 


vending machine 
near 

to take, | take 

to take, I will take 
way, road, 
journey 

to give, I will give 
to have (coffee) 
thanks, thank you 
to the left 

to the right 

to get, | will get 
to get 
(somewhere) 

I will get 
(somewhere) 

to get to know 

1 will get to know 
house 

chief, main 

to seek/look for 
at once 

if 

library 

student residence 
around, past 
church 

beautiful 

which way? 
instructor, 
language teacher 
to please 

| like, it pleases 
me 

people 

map 

metre 

hundred metres 
bridge 

museum 

to find, | will find 
at the end 
opposite 
national 

to correct 

I correct 


opravit pf 
opravím 
orloj M 


parkovisté N 

pockat na +Acc pf 
počkám 
čekat, čekám impf 

potřebovat +Acc impf 
potřebuju 

poznat +Acc pf 
poznam 
znat, znam impf 

prohlizet si, -im impf 
prohlédnout si pf 
prohlédnu si +Acc 


prestupovat impf 
prestupuju 
prestoupit pf 
prestoupim 
příjemný, -á, -é 
raději 
roh M 
na rohu 
rovně 
říkat impf 
říkám 
říct, řeknu pf 
stanice F 
stěna F (= zeď F) 
svlékat se impf 
svlékám se 
svléknout se pf 
svléknu se 
taxi N (coll taxík M) 
tedy 
telefon M 
telefonní číslo N 
tudy 
turista M 
u +Gen 
ulice F (= třída) 
určitě 
vadit +Dat impf 
to nevadí 


to correct 

1 will correct 
astronomical 
clock 

car park 

to wait for 

1 will wait 

to wait, | wait 

to need 

I need 

to get to know 

I will get to know 
to know, | know 
to view, | view 
to see the sights 
of, | will see the 
sights of 

to change (eg 
trains), | change 
to change, 

| will change 
pleasant 

rather 

corner 

at the corner 
Straight 

to say 

1 am saying 

to say, | will say 
station 

wall 

to undress 

1 am undressing 
to undress 

1 will undress 
taxi / cab 
therefore, thus 
telephone 
telephone number 
this way 

tourist 

at, near, by 
street 

surely 

mind, bother 

it does not matter 


LEKCE Bie] 


védét, vím impf to know, | know vystoupit pf to get off/out 
oni védí they know vystoupím 1 will get off 

vedle *Gen next to vzpominat na +Acc to remember st 

véSet +Acc impf to hang vzpominam impf I remember 
věším 1 am hanging vzpomenout si pf to remember 
povésit pf to hang vzpomenu si 1 will remember 
povésim 1 will hang zahybat impf to turn 

věžF tower zahýbám I am turning 

vitat +Acc impf to welcome zahnout, -nu pf to turn, | will turn 
vitam 1 welcome zaplatit, -im pf to pay, I will pay 
privítat pf to welcome platit, -ím impf to pay, | pay 
přivítám 1 will welcome zapomínat, -nám impf — to forget, I forget 

Vitava F Vitava zapomenout pf to forget 

(Czech river) zapomenu 1 will forget 

vSechno all zase (= opét) again 

vybírat (si) +Acc impf to choose zatim in the meantime 
vybiram (si) I choose zatím ahoj! see you later 
vybrat (si) pf to choose zustavat impf to stay, to remain 
vyberu (si) 1 will choose zustavam l stay, I remain 

vystupovat impf to get off/out züstat, züstanu pf to stay, I will stay 
vystupuju lam getting off žádný, -a, -é none, no 


© Prosím vas, jak (kudy) se dostanu na ...? 
O Musíte jet metrem A a vystoupit 
na stanici Muzeum. 


Excuse me, how do I get to ...? 

You have to go by metro line A 
and get off at Museum station. 

© Prosím vás, nevíte, kde je Národní třída? Excuse me, do you know where 
Národní třída (National Avenue) 
is? 

Is it far? — It's about one hundred 
meters. 

It’s a long way on foot. — I don't 
mind. (That doesn't bother me.) 


© Je to daleko? — © Asi 100 metrů. 


O Pěšky je to daleko. — © To mi nevadí. 


© Ahoj, vítám tě v Praze. Hello, welcome to Prague. 


© Co si dáš? Kavu nebo čaj? What will you have? 
Coffee or tea? 
© Posaďte se. Posaď se. Sit down. 


© Líbí se vám tady? Líbí se ti tady? 
© Ano, moc se mi tady líbí. 
© Určitě se ti to líbí, viď? 


Do you like it here? 
Yes, I like it here very much. 
You certainly like it don't you? 
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Prazské pamatky 
Václavské náměstí 


Národní muzeum National Museum 
Prašná brána Powder Tower 
Staré Město Old Town 
Staroměstské náměstí Old Town Square 
Staroměstská radnice Old Town Hall 
Orloj Astronomical Clock 
Pěší zóna Pedestrian zone 
Týnský chrám The Church of Our 


Prague sights 
Wenceslas Sguare 


Národní divadlo 
Hradčany 
Hradčanské náměstí 
Chrám svatého Víta 
Královský palác 
Zlatá ulička 

Bazilika svatého Jiří 
Královský letohrádek 


National Theatre 

Hradčany 

Hradčany Sguare 

St Vitus’ Cathedral 

Royal Palace 

Golden Lane 

Basilica of St George 

Royal Summer 
Palace 


Lady Before Tyn Mala Strana Lesser Town 
Pomnik Jana Husa Jan Hus Memorial Malostranské náměstí Lesser Town Square 
Pomník svatého Václava St Wenceslas Strahovský klášter Strahov Monastery 
Monument Pražská Loreta Loretto 
Kostel svatého Jakuba St James’ Church Klenotnice The Treasury 
Kostel svatého Mikuláše St Nicholas’ Church Památník národního Museum of National 
Karlův most Charles Bridge písemnictví Literature 
Staronová synagoga Old-New Synagogue Starý židovský hřbitov Old Jewish Cemetery 
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LEKCE 
Gr 
NUMERALS 21-1000 (CiSLOVKY) 


21  dvacetjedna = (8j) 32 33 34 35 36 37 38 39 


22 dvacet dva třicet jedna, jednatřicet čtyřicet 
23 dvacet tii 41 42 @ 44 45 46 47 48 49 
24 dvacet čtyři čtyřicet tři, třiačtyřicet padesát 
25 | dvacet pět 51 52 53 54 (55 56 67 68 59 
26 | dvacet šest padesát pět, pětapadesát šedesát 
27 dvacet sedm 61 (62 63 64 65 66 67 68 69 
28 dvacet osm šedesát dva, dvaašedesát sedmdesát 
29 dvacet devět 71 72 73 74 @ 76 77 78 79 
30 třicet sedmdesát pét, pétasedmdesát osmdesát 
81 82 83 (84) 85 86 87 88 89 (90) 

21 jednadvacet osmdesát čtyři, čtyřiaosmdesát devadesát 
22 dvaadvacet 91 92 93 94 95 96 98 99 
23  tfiadvacet devadesát sedm, sedmadevadesát sto 
101 Sto jedna 100 sto 
112 sto dvanáct 200 dvé sté 1 sto 
123 sto dvacet tři 300 tri sta 2 sté | 
134 sto třicet čtyři 400 čtyři sta 3,4 sta n 
198 sto devadesát osm 500 pět set 5-9 set 
199 sto devadesát devět 600 šest set 
200 dvě stě 700 sedm set 

800 osm set 

900 devět set 

1000 tisíc 


1991  tisíc devét set devadesát jedna (devatenáct set devadesát jedna) 
1967 | tisíc devět set šedesát sedm 

1492 tisíc čtyři sta devadesát dva 

1848 | tisíc osm set čtyřicet osm 

2005 dva tisíce pět (see p. 131) 


71. Odpovídejte. (Answer.) 


O Která tramvaj jede na: Hlavní nádraží? © 9 nebo 26 
metro Muzeum? e11 
hlavní postu? € 14 nebo 24 

O Ktery autobus jede na: autobusové nádrazí? € 133 
kolej? € 108 nebo 174 
stanici Hradčanská? © 131 nebo 216 
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(12. Čtěte. (Read.) 


35 27 68 79 171 199 400 364 481 1583 
45 53 12 21 282 345 678 987 333 9847 


Jaké máte telefonní číslo? (Jaké je vaše telefonní číslo?) 
253 573 962 487 704 502 321 928 033 525 182 764 603 789 103 


Gr 


O Kam dáváš tu knihu? € Na stůl. (Mi) X Kniha leží na stole. 
Where are you putting the book? On the table. The book's on the table. 


O Kam věšíš ten obraz? © Na stěnu. (F) X Obraz visí na stěně. 


Where are you hanging On the wall. The picture’s hanging on 
the picture? the wall. 
© Kam jdeš? © Na poštu. (F) X Jsem na poště. 
Where are you going? To the post office. I’m at the post office. 
O Kam jede autobus? © Na nádraží. (N) Jsem na nádraží. 
Where is the bus going? To the station. I'm at the station. 
Jdu na autobus, na metro. I'm going to take a bus, the metro. 
Dneska půjdu na kávu. Today I'll go for a coffee. 
Cesta na kolej je dlouhá. It's a long way to the student hostel. 
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Jdu na obéd. Jdu na pivo. 
I’m going to lunch / for a drink. 


b) OBJECT OF SOME VERBS 


Čekáš na Tomáše? Počkám na 
něho taky. 

Myslím na rodinu. Myslíš na ni 
taky? 

Těším se na výlet. Těšíš se na 
něj taky? 

Divas se na televizi? Musíš se 
na to podívat. 

Učitel se ptá na Petra. Chci se 
na něho taky zeptat. 


! Zeptám se Aleny. (Genitive case) 
"čekat počkat na 

 mysletna - 
těšit: sen 


© ptát se / zeptat se na 


X 


+ (Ace 


Jdu pro pivo. Jdu pro oběd. 
I’m going to get a beer / some lunch. 


Are you waiting for Tom? I'll wait for 
him too. 

| think about my family. Do you think 
about yours too? 

I'm looking forward to the trip. Are you 
looking forward to it too? 

Do you watch TV? You must watch it. 


The teacher asks about Peter. | want 
to ask about him too. 


lll ask Alena. 


to wait for 

to think about 

to look forward to 
to look at 

to ask about, after 


c) NA = PRO (is often interchangable but not always) 


listek na tramvaj tram ticket automat na listky 
na autobus bus ticket na kavu 
na metro metro ticket na cigarety 


Listek plati pro (= na) metro. 
The ticket is valid for the metro. 


vending machine 
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71 3. Odpovězte. (Answer.) 


o Na co myslíš? 

© Chceš se podívat na tu knihu? 
o Na koho čekáš? 

O Těšíte se na bratra? 


O Jdete na náměstí? 

O Prosím vás, ten autobus jede 
na nádraží? 

© Kam dneska půjdete? 

O Kam jede tramvaj číslo 14? 

O Co je tam na židli? 

© Co to máš na stole? 

O Na co se ptá Tomáš? 

o Kam platí ten lístek? 

o Na co je ten automat? 


Gr 


What are you thinking about? 

Do you want to have a look at the book? 

Who are you waiting for? 

Are you looking forward to seeing your 
brother? 

Are you going to the sguare? 

Excuse me, does this bus go 
to the station? 

Where will you go today? 

Where does tram No 14 go? 

What is there on the chair? 

What have you got on the table? 

What is Thomas asking about? 

Where is the ticket valid? 

What is that vending machine for? 


PREPOSITIONS WHICH TAKE THE GENITIVE CASE 


(PREPOZICE S GENITIVEM) 


U (VEDLE B 
at, near next to near 
Kde? Škola je 


u pošty / u domu. 
vedle pošty / vedle domu. 
blízko pošty / blízko domu. 


Kudy? Půjdete kolem školy / 
kolem domu. 


POŠTA 


@ Where is Peter? 
© He is at Alena's. 
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KOLEM 
around, past 


+ OTHE GENITIVE 


The school is 


near the post office / near the house. 
next to the post office / next to the house. 
near the post office / near the house. 


You will go past the school / 
past the house. 


© Kudy musím jit? 
KOLEM POSTY 


© Musíš jít kolem pošty. 


a4. m O Kde je škola? 


LEKCE 
[ pošta e | Je vedle (u) ... 


. € Škola je vedle pošty. 


divadlo 
nádraží 
pošta 
nemocnice 
škola 
obchod 
hotel 

kino 


Gr 


Kde je kavárna Slavia? 

Kde je parkoviště? 

Kde je obchod Bata? 

Kde je informační centrum? 
Kde je restaurace Bílá růže? 
Kde je stanice metra? 

Kde je autobusové nádraží? 
Kde je pošta? 


ADVERBS OF PLACE (ADVERBIA MÍSTA) 


The Czech has different adverbs for the expression of place (kde? = where?) and direc- 


tion (kam? = where?). 


KDE JSTE? 
Where are you? 

atthe back vzadu 
in the front vepředu 
up nahoře 
down dole 
in the middle © uprostřed 
on the left vlevo 
on the right vpravo 


KAM PŮJDETE? 


Where are you going? 
AEZ Z 
| dozadu to the back 
w^ 2 AKA) 4 = 
TE m 
f k dopředu to the front 
© i nahoru up(wards) 
dolů down(wards) 
e ! 
© | doprostřed to the middle 
doleva to the left 
doprava to the right 
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Go straight on. 


Turn left. 


Turn right. 


100 m Go straight approximately 
one hundred metres and 
then turn right. 

I will go straight approxima- 


tely fifty metres and then 
1 will turn left. 


O Do mapy zakreslete, kudy půjdete. 
(Draw on the map the route you are going to take.) 


1. Nejdříve půjdete doleva, ulice 


KINO POŠTA| | KAVÁRNA se jmenuje Národní, půjdete 
rovně jen asi 50 m a potom 
50m 80 m musíte zahnout doprava. 
NÁRODNÍ Co uvidíte hned vlevo? 
A 2. Kudy püjdete na postu? 


$ 3. Kudy püjdete do kavárny? 


LEKCE 


Gr 


VERB "TO KNOW" IN CZECH 


1. UMET — umím, umíš ... umějí (to know (how to) — modal verb) 
Recapitulate on p. 88. 


Umím česky. I know Czech. 2 + VERB (in inf) 

Umite hrat tenis? Can you play tennis? UMET < i 

Neumí vařit. He does not know + česky, anglicky ... 
how to cook. 


2. ZNAT — znám, znáš ... znají (to know) 
Znám Prahu dobře. 


Znáte mého manžela? ZNÁT + Acc (the direct object in Acc) 
Znají nás dlouho. 


3. VĚDĚT — vím, víš ... vědí (to know) 


Vím, že .... Vím to. VĚDĚT + a sentence or 
Nevíš, kde ...? Víme všechno. a pronoun 
Nevíme, jestli .... Nevědí nic. 


vědět impf verb | dozvědět se pf verb 


VĚDĚT něco (to know st) DO(Z)VÉDÉT SE něco (to get to know st) 
vím víme do(z)vim se — do(z)víme se 
víš víte do(z)víš se do(z)víte se 
ví ! vědí do(z)vi se do(z)védí se 
Vite, kde je Národní divadlo? Do you know where the National Theatre is? | 
Nevíš, kam půjde Honza? Do you know where John is going? 
Nevím, kdo je ta paní. I don't know who the lady is. 
Nevíš, jestli dneska přijde Jana? Do you know if Jane is coming today? 
Oni to védí? Do they know it? 
Víš, co chce Petr koupit? Do you know what Peter wants to buy? 
Nevím, kdy se vrátím. I do'nt know when I am coming back. 
Nevíme nic. We don't know anything. 
Dozvím se to až zítra. I won't know until tomorrow. 
Nesméji se to dozvédét. They mustn't get to know it. 
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38. 
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V 


Tvořte dialogy. (Construct dialogues.) 


e Vis, Ze kino je na náméstí? O Ano, vím. 
Ze Petr je v práci? O Ne, nevím. 
Ze tu knihu uz v obchodé nemají? 

e Vite, kde je divadlo? O Ano, vím. 
kde je Václavské náméstí? O Ne, nevím. 
kde pracuju? 

e Petr vi, kam půjdu večer? O Ano, vi. 
kdy začíná koncert? o Ne, neví. 
kdo přijde večer? 

€ Oni vědí, kam půjde večer Jana? © Ano, vědí. 
kdy přijde Jana domů? o Ne, nevědí. 


v kolik hodin začíná film? 


. Tvořte dialogy. (Construct dialogues.) 


e Znáte dobře cestu na nádraží? © Ano, znám ji / ho. 
© Znáš kavárnu Slavia? O Ne, neznám ji / ho. 
našeho českého lektora? 

tu krásnou ženu? 

toho starého muže? 

mého přítele? 

mou manželku? 

Václava Havla? 

Marii Bartošovou? 


Doplňte zájmena a adverbia. (Fill in the pronouns and adverbs.) 
Kdo? (Koho?) Co? Kde? Kam? Odkud? Kdy? Jak? Jaký? Který? 


o jste? o jdeš? o jsou peníze? 
o _jetam? oO _se máš? o je ten hotel? 
o » přijdeš? © Na čekáš? O den je dnes? 


Ptejte se na zvýrazněné výrazy. (Ask about the expressions in bold type.) 


1. Čtu noviny. 6. Tamhle čeká tvoje manželka. 

2. Myslím na manžela. 7. Začíná to ve tři odpoledne. 

3. Mám se dobře. 8. V neděli pojedeme do Itálie. 

4. Moje práce je těžká. 9. Uvidíme se zítra v práci. 

5. Znám tě ze školy. 10. V divadle to hrajou každou sobotu. 


LEKCE 


NE- meni 


kdo co kde kam kdy jak jaky ktery odkud 
někdo něco někde někam někdy nějak nějaký některý odněkud 


somebody something somewhere sometimes somehow some some from 
somewhere 
Nékdo jde. Somebody is coming. 
Néco tady je. Something is here. 
Nékde to je. It is somewhere. 
Nékam pujdeme. We will go somewhere. 
Nékdy piijde. He will come sometime. 
Néjak to udélame. We will do it somehow. 
Vidim néjakou Zenu. I see some woman. 
Néktery vikend prijedu. | will come some weekend. 
Odnékud se zname. We know each other 


from somewhere. 


kdo co kde kam kdy jak jaky ktery odkud 


nikdo NIC nikde nikam nikdy nijak ZÁDNY odnikud 
nobody nothing nowhere never inno way none, no from nowhere, 
(Note the double negatives obligatory in Czech.) not from anywhere 

Nikdo tady není. Nobody is here. 

Není tam nic. There is nothing there. 

Petr nikde neni. Peter isn't anywhere. 

Nikam nepüjdu. 1 will not go anywhere. 

Nikdy nic neví. He never knows anything. 

Nijak to nejde. Itis in no way possible. 

Zádná kniha tady není. There is no book here. 

Odnikud nikdo nejde. Nobody comes from anywhere. 


| NI- (pronoun, adverb) + NE- (verb) 


Nic nevidim. I can't see anything. 
Nikdo nic nevidi. Nobody sees anything. 
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71 9. Zeptejte se a vyberte správnou odpovéd. (Ask and choose the correct answer.) 


© Vidíte tam NĚKDO f) © Ano, Jana. 
Čekáš tady na NEKOHO 1 Petr. 
Je tam lektor. 
Divas se na pan Kubát. 
Těšíš se na O Ano, (na) Janu. 
Sedí tady (na) Petra. 
Přijde ještě s (na) lektora. 


(na) pana Kubáta. 


71 10. Vyberte správnou odpověď. (Choose the correct answer.) 


1. Kdy je v televizi ten koncert? O Někde tady. 

2. Nevíš, kde je můj svetr? O Nějaká žena, neznám ji. 

3. Spíš často v hotelu? O Jen něco na víkend. 

4. Kdo tam stojí? O Někdy v sobotu. 

5. Co nakupuješ? O Jen někdy. 

6. Jaký je Honza Vránek? © Ano, dám ti jeho telefon. 

7. Kdy se uvidíme? O Nějak nevím, co mám odpovědět. 
8. Znáš nějakého dobrého doktora? O Některou středu večer. 


311. Vytvořte věty. (Form sentences.) 


Nepřijde už Nechci 
Nedělám tam není 
NIKAM 
Není tam NIKDE NiKDY NIKDO Neuvidíme se už 
NIKOHO NIC 
ho nevidím Nepüjdu 
Nemá rád 


a 12. Vyberte správnou zápornou odpověď. (Choose the correct negative answer.) 


1. Je tam ještě někdo? O Ne, nic. 

2. Cekáš na někoho? —23 o Ne, nikdo. 

3. Čteš něco? O Ne, na nikoho. 

4. Petr někam půjde? O Ne, nikdy. 

5. Musíš ještě něco udělat? O Ne, nikde. 

6. Nevidíš někde můj mobil? O Ne, nikam. 

7. Půjdeš tam ještě někdy? O Ne, nemám žádný. 
8. Nemáš lístek na metro? 
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LEKCE 


Gr 


EXPRESSING THE FUTURE WITH PERFECTIVE VERBS 
(FUTURUM PERFEKTIVNICH SLOVES) 


Recapitulate on p. 81 the information on the verb aspect. 
Perfective verbs express only the future and the past. 
! The conjugation of their present tense always expresses the future. 


koupím, koupíš, koupí ... (I will buy, you will buy, he will buy ...) = THE FUTURE 


Kupuju si jízdenku. kupovat / Iam buying a ticket. 

Tomáš si ji koupí zítra. koupit Tom will buy one tomorrow. 

Vidím, že teď nemáš čas. vidět / I see that you don't have time now. 

Uvidíme se tedy zítra. uvidět We will see each other tomorrow then. 

Teď nedělám nic. dělat / I am doing nothing now. 

Udělám to zítra. udělat I will do it tomorrow. 

Dnes jíme v restauraci. jíst / Today we are eating in a restaurant. 

Sníte všechno? sníst Will you eat everything up? 

Neznám Prahu ještě dobře. znát/ | do not know Prague well yet. 

Poznam ji brzo. poznat I will get to know it soon. 

Rád si dávám víno. dávat / l like drinking wine. 

Dneska si dám minerálku. dát Today | will have mineral water. 

Teď přestupuju na metro C. Vam changing to line C. 

Potom přestoupím na metro B. Then | will change to line B. 
přestupovat / přestoupit 

Vítám tě v Praze. vítat / I welcome you to Prague. 

Přivítá tě ještě můj bratr. přivítat My brother is going to welcome you too. 


Prohlížím si mapu. 
Prohlédnu si Národní divadlo. 


1 am viewing the map. 
I will view the National Theatre. 


prohlížet si / prohlédnout si 


Každý den vstávám v sedm, | vstávat / 
ale zítra vstanu už v šest. vstát —— 
Říkám to dobře česky? říkat / 
Reknu to česky. říct 


1 get up every day at seven, but tomorrow 
I will get up as early as six. 


Do I say it well in Czech? 
1 will say it in Czech. 
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FORMATION OF PERFECTIVE VERBS (TVORENÍ PERFEKTIVNÍCH SLOVES) 


If you are learning a Czech verb, you must learn the whole aspectual pair — the imperfec- 
tive and the perfective verb. Unfortunately there are no rules how to form a perfective verb 


from an imperfective one. 


There are two basic methods of forming perfective verbs. 


A. By means of prefixes: 


impf pf 

U- délám udélám 
vidím uvidím 
vařím uvařím 


myju (se) umyju (se) 


PO- | dívám se podívám se 
děkuju poděkuju 
znám poznám 


čekám počkám 
NA- © píšu napíšu 


snídám ^ nasnídám se 
obédvám naobědvám se 


večeřím © navečeřím se 
PŘE- čtu přečtu 
PŘI- vítám přivítám 
jdu přijdu 
S- končím skončím 
jím sním 
VY- piju vypiju 
čistím vyčistím 
Z- opakuju zopakuju 
ZA- platím zaplatím 
hraju zahraju 


telefonuju zatelefonuju 


ZE- ptamse zeptám se 
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impf pf 

dělat / udělat 
vidět / uvidět 
vařit — / uvařit 
mýt (se) / umýt (se) 


dívat se / podívat se 
děkovat / poděkovat 
znát | poznat 


čekat / počkat 


psát © / napsat 
snídat / nasnídat se 
obědvat / naobědvat se 
večeřet / navečeřet se 


číst | přečíst 


vítat | přivítat 
jít | přijít 


končit / skončit 
jíst | sníst 


pít | vypít 
čistit / vyčistit 


opakovat / zopakovat 


platit / zaplatit 
hrát | zahrát 


telefonovat / zatelefonovat 


ptátse / zeptat se 


to make, do 

to see 

to cook, boil 

to wash (oneself) 


to look at 

to thank 

to be acguainted with; 
to get to know 

to wait 


to write 

to have breakfast 
to have lunch 

to have supper 
to read 


to welcome 
to go; to come 


to finish 
to eat 


to drink 
to clean 


to repeat 
to pay 
to play 
to phone 


to ask 


LEKCE [ŠÍ 


B. Changes in stem and suffix: 


impf 


(na)kupuju 
nastupuju 
vystupuju 
přestupuju 
opravuju 
vysvětluju 
navštěvuju 


oblékám se 
svlékám se 
prohlížím si 
vzpomínám 
zapomínám 
odpočívám 
zahýbám 
poslouchám 


dávám 
prodávám 
dostávám 
vstávám 
zůstávám 


vracím se 
uklízím 
ukazuju 
začínám 
vybírám (si) 
odpovídám 
říkám 

beru 


pf 


(na)koupím 
nastoupím 
vystoupím 
přestoupím 
opravím 
vysvětlím 
navštívím 


obléknu se 
svléknu se 
prohlédnu si 
vzpomenu si 
zapomenu 
odpočinu si 
zahnu 
poslechnu si 


dám 
prodám 
dostanu 
vstanu 
zůstanu 


vrátím se 
uklidím 
ukážu | 
začnu * 
vyberu (si) 
odpovím 
řeknu 
vezmu 


© Co si bereš na cestu? 
O Vezmu si bundu. 


© What are you taking with you for the journey? 


O I will take a jacket. 


impf pf 
-OVAT > -IT 
(na)kupovat / (na)koupit 
nastupovat / nastoupit 
vystupovat / vystoupit 
přestupovat / přestoupit 
opravovat / opravit 
vysvětlovat / vysvětlit 
navštěvovat / navštívit 


-AT, -ET > -NOUT 


oblékatse / obléknout se 
svlékatse / svléknout se 
prohlížet si / prohlédnout si 
vzpomínat / vzpomenout si 
zapomínat / zapomenout 
odpočívat / odpočinout si 
zahýbat | zahnout 
poslouchat / poslechnout si 


-AVAT > -ÁT, -AT 


dávat | dát 
prodávat — / prodat 
dostávat | dostat 
vstávat | vstát 
zůstávat ^ /| zůstat 
IRREGULAR CHANGES 
vracetse / vrátit se 
uklízet | uklidit 
ukazovat / ukázat 
začínat | začít 
vybírat (si) / vybrat (si) 
odpovídat / odpovědět 
říkat | říct 

brát | vzít 


to buy 

to get in/on 

to get offfout 

to change (eg trains) 
to repair, correct 

to explain 

to visit 


to dress 

to undress 
to view 

to remember 
to forget 

to rest 

to turn 

to listen to 


to give 
to sell | 
to get 

to get up 
to stay 


to come back 
to clean up 
to show 

to begin 

to choose | 
to answer 

to say 

to take 


© Ještě zůstávám v Praze. 
Proč nezůstaneš taky? 


© / still stay in Prague. 


Why don't you stay too? 
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€ Chceš si přečíst tuhle knihu? Je moc hezká. © Dáte si kávu? 
O Ano, ráda si ji přečtu. O Ano, dám si ji rad. 


© Kdy přijdeš? 

O Ažv jedenáct v noci. 

© Mám na tebe počkat na nádraží? 
O Nemusíš, vezmu si taxi. 


© My tady ještě zůstáváme. 
Proč nezůstaneš taky? 
O Musím dat auto do servisu. ~ 


€ Nemůžu si vzpomenout na její € Co si vyberete? Kavu nebo čaj? 
telefonní číslo. O Chci kávu. 
O Taky ho neznám. 


© Pojedeš taky zítra do Prahy? 
O Ještě nevím, uvidím zítra ráno. 


© Kdy mám zítra ráno zatelefonovat? 
O Asi v deset. Vstanu v devět, potom se nasnidam a půjdu nakupovat. 


© V kolik hodin zítra skončíš v práci? 
O Až v šest. Navečeříme se potom někde v restauraci? 
© Jak chceš. Můžeš vybrat nějakou italskou. 


€ Už půjdeš? © Jak ten film asi skončí? 
O Ne, ještě tady zůstanu. o Uvidíš, že dobře. 


© Můžete mi ukázat tamten modrý svetr? 
O Ráda vám ho ukážu. 


© Kam jdeš? © Hledáte něco? 
O Nakupovat. © Nemůžu najít automat na lístky. 
© Půjdu taky. Počkáš na mě? Nevíte, prosím, kde je? 
Jen se obléknu. © Tamhle vzadu. 
O Nemůžu na tebe počkat, pospíchám. O Děkuju, už ho vidím. 
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1113. Podle vzoru nahraďte perfektivní sloveso slovesem imperfektivním. 
(According to the model, substitute the imperfective verb for the perfective one.) 


Ing © Napíšeš ten dopis? € UZ ho píšu. 
pf verb impf verb 
1. Uděláte toto cvičení? 10. Koupíš ještě tři lístky? 
2. Zatelefonuješ domů? 11. Myslíš, že si vzpomeneš? 
3. Přečtete si tu informaci? 12. Kdy začne ten koncert? 
4. Zopakuješ si gramatiku? 13. Vystoupíš taky na stanici Můstek? 
5. Uvaříš kafe? 14. Vybereš si potom nějakou knihu? 
6. Vypiješ tu minerálku? 15. Odpovědí na otázku? 
7. Naobědváš se potom? 16. Reknou to v rádiu? 
8. Odpočineš si večer? 17. Musíš vstát, je pozdě. 
9. Prohlédnete si tu učebnici? 18. Vezmeš si telefonní kartu? 


(1 14. Podle vzoru nahraďte imperfektivní sloveso slovesem perfektivním. 
(According to the model, substitute the perfective verb for the imperfective one.) 


ii» O Pišeš dopis? © Ne, napíšu ho až večer (potom, zítra, za chvíli ...) 
impf verb pf verb 
1. Už platíte? € Ne, 
2. Vaříš oběd? @ Ne, 
3. Díváš se z okna? € Ne, 
4. Piješ ten čaj? e Ne, 
5. Jíš ten hamburger? € Ne, 
6. Už končíš? @ Ne, 
7. Film už začíná? @ Ne, 
8. Opakujou v televizi inauguraci? — © Ne, 
9. Už snidas? @ Ne, 
10. Už večeříte? @ Ne, 
11. Eva už obědvá? @ Ne, 
12. Už se oblékáš? @ Ne, 
13. Posloucháš nového Stinga? e Ne, 
14. Prohlížíš si ten nový katalog? © Ne, 
15. Už vystupujete? € Ne, 
16. Přestupujeme ted? @ Ne, 
17. Vracite se ještě dneska? @ Ne, 
18. Víš už, jestli přijedou? @ Ne, 
19. Bereš si už ten kufr? @ Ne, 
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V PRAZE 


Praha je krásné staré město. Už ji trochu znám. Vím, kde je Václavské ná- 
městí a Národní muzeum, vím, kde najdu orloj, kostel, univerzitu. Tuhle sobotu 
tam chci jet. Na nádraží na mě počká můj český přítel Michal. Půjdeme hned 
spolu do města. Jestliže na nádraží Michala neuvidím, nevadí; vím, kde bydlí. 
Nejdřív pojedu metrem C, potom na stanici Muzeum přestoupím na metro A. 
Z metra vystoupím na stanici Hradčanská a ještě musím jet tramvají číslo 1. 
Můžu si taky vzít taxi. 


HLAVNÍ TRASA A 
FLORENC NA zi 
TRASAC e 5r - è 
MUZEUM 
MŮSTEK © 
: STAROMĚSTSKÁ 
HRADČANSKÁ e 
MALOSTRANSKÁ 
TRAMVAJ č.1 
Já: Ahoj, Michale! 


Michal: Ahoj, vítám tě v Praze. Chceš jet hned do města, nebo se nejdřív 
někde naobédvame? 

Já: Chci se nejdřív naobědvat. 

Michal: Fajn, hned vedle nádraží je příjemná restaurace. Jdeme tam. Určitě 
nemáš lístky na metro, vid? 


Já: Ne, nemám. 
Michal: © Koupíme je hned tady v automatu. 
Já: Lístky platí jen na metro, nebo taky na tramvaj? 


Michal: Platí na všechno. Můžeme jet, čím chceme. 


p MC CREE LONE m u 


Ja: 
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Jsme na Národní třídě u Vltavy. Tady vlevo vidíš Národní divadlo, tam 
dole Karlův most. Chceš si ho prohlédnout? 

Určitě! 

Půjdeme kolem kavárny Slavia a potom stále rovně. Tam, kde vidíš tu 
věž, zahneme doleva na Karlův most. Naproti je naše Národní knihov- 
na. Líbí se ti Praha? 


Ano, moc se mi líbí. KORIDVMOST 


vena anes) een aa 


OTQVAIG INGOHYN 


Ar. [ KLEMENTINUM FK 

T t= 

o 

g 

Z 

3 im je- 

E: 

S n 
STAROMĚSTSKÉ | © 
NÁMĚSTÍ 


Michal: 


Já: 
Michal: 


Já: 
Michal: 


Já: 


Já teď musím jet na jednu kolej v Praze 6. Čeká tam na mě moje 
přítelkyně Jitka. Pojedeš taky, nebo chceš zůstat ve městě? 

Raději zůstanu tady a půjdu si sám něco prohlédnout. Kudy se dosta- 
nu na Staroměstské náměstí? 

Teď jsme vedle fakulty. Já pojedu metrem na kolej a ty půjdeš tudy 
rovně. Tahle ulice se jmenuje Kaprova. Vzadu na konci vidíš velký bílý 
kostel a hned u něho je náměstí. Orloj ale ještě neuvidíš, musíš jít asi 
100 metrů doprava a tam na rohu na věži je orloj. 

Dík. Kdy se zase uvidíme? 

V pět hodin tady u metra. Vrátím se s Jitkou do centra brzo. Nepotře- 
buješ něco? 

Ne, nic. Zatím ahoj! 


2 m Am E LIP GO —~_ EP D 
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NA NÁMĚSTÍ 


Můžu říct, že stojím uprostřed Prahy. To už víte, že to je Václavské náměstí. 
Stojím dole, nahoře vidím muzeum a dívám se kolem. Je odpoledne. Lidi jdou 
z práce, někdo pospíchá, někdo jde na procházku nebo na kávu. 

Já už kávu nechci. Co tedy chci dělat? Jsem turista a chci si prohlédnout celou 
Prahu. Teď si půjdu prohlédnout orloj. Ale mapu mám v hotelu a neznám cestu. 
Myslím, že to není daleko. Kolem jde nějaká dívka. Líbí se mi a rád se ptám: 
„Kudy se dostanu na náměstí, kde je orloj?“ ptám se česky; trochu česky už 
umím. 

„Vidím, že česky rozumíte jen trochu, vysvětlím cestu raději anglicky,“ říká 
dívka. „Nebo — já tam jdu taky, ale nejdřív si musím dát kávu. Jestli 
nepospícháte, můžeme si kávu vypít spolu a potom spolu půjdeme na 
Staroměstské náměstí. Ano?“ 

Co odpovím? 


pe Amm E ee eee eee 


Cv 


a 15. Odpovězte ANO, nebo NE podle textu. 
(Answer YES or NO according to the text above.) 


© Jste turista? 

O Pospichate? 

O Sedite teď v kavárně? 

O Vidíte Karlův most? 

O Vidíte muzeum? 

O Chcete si prohlédnout orloj? 
© Potřebujete mapu? 

o Máte ji teď? 

O Ptáte se na cestu? 

O Ptáte se česky? 

o Odpovídá dívka také česky? 
© Líbí se vám ta dívka? 

O Jdete hned na náměstí? 

© Půjdete tam spolu? 


Staroměstské náměstí 
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i o 16. Odpovězte. (Answer.) 


O Kdo jste? O Proč potřebujete mapu? © Na co se ptáte? 

O Kde jste? O Kdo jde kolem? O Kam chce jít ta dívka? 
© Co vidite? © Kdo se vam libi? O Na co se ptá ta dívka? 
O Co chcete délat? O Jaká je ta dívka? O Co odpovíte? 


a 17. Doplňte text. (Fill in the blanks.) 


Petr sedí ačeká . Uvidí kamarádku, právě (right now) 
do kavárny. Vstane a pozdraví ji: „ , Moniko! Jsem rád, že tě 
Posaď se tady. Čekám , ale ještě tady neni.“ 
„Já tady hledám bratra, taky znáš. Vidím ale, že 
No nevadí. Ráda se posadím.“ 
5 Si dáš?“ ptá se Petr. 

r Monika. 


„Co stále děláš?“ 

" den jsem . Práce se mi , ale nemám na nic čas. 
Volno jen v av . A co ty?" 

„Stále na univerzitě.“ 

„Myslím, že studuješ T 

„Ano.“ 

„Co potom dělat?“ 

„Chci zůstat jako asistent.“ 


118. Jaká otázka předcházela? (What question preceded?) 


o 2 
o T 
o 2? 
o ? 
o ? 
o ? 
o ? 
o ? 
o ? 
o ? 


a 19. Odpovězte na otázky. (Answer the questions.) 


€ Jsem na náměstí. 

€ Nepospicham, mám čas. 

© Ne, muzeum je nahoře. 

@ Mapu potřebuju, protože neznám cestu. 
© Ne, kávu už nechci. 

© Česky mluvím jen trochu. 

© Ta dívka se mi líbí. 

@ Ne, orloj není daleko. 

© Nemůžu najít Národní třídu. 

© Ano, půjdu rád. 


O Půjdeš kolem pošty? © Co stojí vedle divadla? 

O Tomáš čeká u školy? © Kdo jde do obchodu? 

© Je orloj blízko divadla? © Kam dáváš tu mapu? 

© Nevíš, kde je mapa? O Jede ten autobus do Prahy? 
© Kam půjdeš dneska na oběd? © Nechceš jít na pivo? 

O Díváte se často na televizi? O Je to lístek na metro? 

O Musím jit stále rovně? © Co se ti líbí? 


a 20. Odpovězte podle vzoru. (Answer according to the model.) 


im O Dáš tu židli sem? (kam? > kde) e 
1. Dáš tu mapu dopředu? 6. 
2. Dáš tu knihu nahoru na skříň? T. 
3. Püjde Michal do obchodu? 8. 
4. Dáš ten stůl doprostřed? 9. 
5. Pověsíš tu lampu doleva? 10. 


71 21. Zeptejte se svého kolegy. (Ask your colleague.) 


Už je tady. 


Půjde Tomáš na poštu? 
Dáváš tu knihu na stůl? 
Dáš židli dozadu? 
Přijde Jitka dolů? 

Jde Eva do školy? 


mæ if he will eat the pizza © Sníš tu pizzu? 


if he will eat the yogurt 
will read the book 
will ask about the new grammar 
will have supper in a restaurant 
will already finish the work 
will revise the old grammar 
will wait for Peter 
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! pf verbs 


snist 

přečíst si 
zeptat se 
navečeřet se 
skončit 
zopakovat si 
počkat 
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will make coffee uvarit 

will not forget the book nezapomenout 
will correct the exercise opravit 

will get off here vystoupit 

will put on the new sweater today obléknout si 
will view the Astronomical Clock tomorrow prohlédnout si 
will buy something in the shop koupit si 

will choose something vybrat si 

will pay in the restaurant zaplatit 

will also welcome his friend to Prague privitat 


o 22. Přeložte. (Translate.) 


1. Nobody knows anything. 

2. The library is by the bridge. 

3. | like old Prague. 

4. Do | have to go on foot? 

5. Where is there a car park nearby? 
— You have to go approximately 
one hundred meters. 

6. The tourist views the old church. 

7. Go straight on and then turn left. 


9. How do | get to the station? 
10. Are you staying at a hotel? 
11. | want neither coffee nor tea. 
12. Thank you, that's enough. 
13. Welcome to London. 

14. Do you understand English? 


15. There is no student here. 
16. Don't you need the map? 


8. Shall | go by tram or by tube? — As you wish. 17. How long will you stay here? 


KONVERZACE 


O Act out the scene. Base your dialogue on the words written beside the picture. 


€ Greeting. 
€ The name of the street? 
€ Where are we standing? 


@ Way to the bus 
station Florenc? 


€ Tickets? ) 


© Thanks. | 
€ Greeting. 


O Greeting, what are you looking for? 
O National Avenue. 
O Here. 


O 50 m straight on, then 
underground line B 
two stations, not far. 


O From a vending machine. 
O One ticket is enough. 


© You are welcome. (Není zač.) 
O Greeting. 


MLUVNÍ CVICENI 


1. a) Poslouchejte: O Kde musím vystoupit? Na stanici Muzeum? 


€ Ano, tam musíte vystoupit. 


b) Odpovézte: 
O Kde musím vystoupit? Na stanici Muzeum? € Ano, tam musíte vystoupit. 
O Kde musím přestoupit? Na stanici Můstek? © Ano, tam musíte přestoupit. 
O Kde musím zahnout? Tam na konci ulice? © Ano, tam musíte zahnout. 
O Kde musím vystoupit? Na stanici Hlavní nádraží? © Ano, tam musíte vystoupit. 
O Kudy musím jít na náměstí? Tudy rovně? © Ano, tudy musíte jít. 
O Kudy musím jít na nádraží? Tudy doprava? © Ano, tudy musíte jít. 
2. a) Poslouchejte: 
O Na kolej se dostanu tramvají číslo 7, © Dostanete se tam tramvají 
nebo 12? číslo 12. 
b) Odpovězte: 
O Na kolej se dostanu tramvají číslo 7, © Dostanete se tam tramvají 
nebo 12? číslo 12. 
O Na nádraží se dostanu autobusem číslo 100, © © Dostanete se tam autobusem 
nebo 150? číslo 150. 


O Na hlavní poštu se dostanu metrem A, nebo B? € Dostanete se tam metrem B. 
O Na Václavské náměstí se dostanu autobusem, © Dostanete se tam tramvají. 
nebo tramvají? 


O Na Karlův most se dostanu tramvají, © Dostanete se tam pěšky. 
nebo pěšky? 
3. a) Poslouchejte: O Co si dáš? Kávu, nebo čaj? © Dám si kávu. 
b) Odpovězte: 
O Co si dáš? Kávu, nebo čaj? © Dám si kávu. 
© Kam chceš jít? Do města, nebo na kolej? © Chci jít do města. 
O Chcete si prohlédnout orloj, nebo Národní © Chci si prohlédnout orloj. 
muzeum? 
© Koupíš si jeden lístek, nebo deset? € Koupím si jeden lístek. 
O Zůstaneš tady ty, nebo Michal? € Zůstanu tady já. 


O Ta tvoje kavárna je u fakulty, nebo u divadla? © Je u fakulty. 
O Co potřebuješ? Mapu Prahy, nebo slovník? © Potřebuju mapu Prahy. 
O Tenhle lístek platí na autobus, nebo na vlak? — e Platí na autobus. 


4. a) Poslouchejte: O Líbí se vám Praha? © Ano, líbí se mi. Ne, nelíbí se mi. 
b) Odpovězte: O Líbí se vam Praha? © Ano, líbí se mi. 
O Líbí se vám ten film? © Ne, nelíbí se mi. 
O Líbí se vám Národní divadlo? © Ano, líbí se mi. 
O Líbí se vám tahle taška? © Ne, nelíbí se mi. 
O Líbí se vám Václavské náměstí? © Ano, líbí se mi. 
O Líbí se vám naše město? © Ano, líbí se mi. 
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5. a) Poslouchejte: O Už čteš tu knihu? 


b) Odpovězte: O Už čteš tu knihu? 
O UZ piješ kávu? 
© Už kupuješ jízdenku? 
O Už končíš svou práci? 
O Už si vybíráš nějakou knihu? 


€ Ne, ještě ne, ale přečtu si ji. 


© Ne, ještě ne, ale přečtu si ji. 
© Ne, ještě ne, ale vypiju ji. 

© Ne, ještě ne, ale koupím ji. 
@ Ne, ještě ne, ale skončím ji. 
© Ne, ještě ne, ale vyberu si ji. 


6. a) Poslouchejte: O Už píšeš ten dopis? © Ne, ještě ne, ale napíšu ho. 
b) Odpovězte: O Už píšeš ten dopis? © Ne, ještě ne, ale napíšu ho. 
© UZ si prohlížíš ten obraz? € Ne, ještě ne, ale prohlédnu si ho. 
O UZ si oblékáš svetr? € Ne, jesté ne, ale obléknu si ho. 
O Uz hledáš ten slovník? © © Ne, ještě ne, ale najdu ho. 
O Uz děláš oběd? © Ne, ještě ne, ale udělám ho. 


7. a) Poslouchejte: O Čeká tady někdo? 


b) Odpovězte: © Čeká tady někdo? 
O Ví to někdo? 
O Sedí tam někdo? 
O Leží něco na stole? 
O Těšíte se na něco? 
O Půjdete někam? 
O Je tady někde Petr? 


8. a) Poslouchejte: O Chci se zeptat, kolik je hodin. 


b) Reagujte: 

O Chci se zeptat, kolik je hodin. 

O Chci se zeptat, jak se dostanu na 
Karlův most. 

O Chci se zeptat, jestli je Národní divadlo 
ještě daleko. 

O Chci se zeptat, která tramvaj jede 
na nádraží. 

O Chci se zeptat, čím musím jet 
na hlavní poštu. 

O Chci se zeptat, kde si můžu koupit 
jízdenku na metro. 


9. a) Poslouchejte: O Znáte Austrálii? 


b) Odpovězte: O Znáte Austrálii? 
O Znáte Kanadu? 
O Znáte Francii? 


@ Ne, nečeká tady nikdo. 


© Ne, nečeká tady nikdo. 
© Ne, neví to nikdo. 

© Ne, nesedí tam nikdo. 

© Ne, neleží tam nic. 

© Ne, netěším se na nic. 
© Ne, nepůjdu nikam. 

© Ne, není tady nikde. 


© Prosím vás, kolik je hodin? 


© Prosím vás, kolik je hodin? 

© Prosím vás, jak se dostanu 
na Karlův most? 

© Prosím vás, je Národní 
divadlo ještě daleko? 

© Prosím vás, která tramvaj 
jede na nádraží? 

© Prosím vás, čím musím jet 
na hlavní poštu? 

© Prosím vás, kde si můžu 
koupit jízdenku na metro? 


€ Ještě ne, ale chci ji poznat. 


© Ještě ne, ale chci ji poznat. 
© Ještě ne, ale chci ji poznat. 
© Ještě ne, ale chci ji poznat. 
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10. a) Poslouchejte: O Je to pravda, Ze si koupite dim? € Ano, koupím. 


(Is it true) 
b) Odpovézte: 
O Je to pravda, Ze si koupite dim? € Ano, koupím. 
O Je to pravda, že tady zůstanete ještě dlouho? © Ano, zůstanu. 
O Je to pravda, že začnete studovat filozofii? © Ano, začnu. 
O Je to pravda, že dostaneš diplom? € Ano, dostanu. 
© Je to pravda, že konference končí už ve čtyři? © Ano, skončí. 
O Je to pravda, že se nevrátíte? @ Ano, nevrátím se. 
11. a) Poslouchejte: O Začnu už vařit. @ Musím taky začít vařit. 
b) Reagujte: 
© Začnu už vařit. @ Musím taky začít vařit. 
© Skončím brzo. e Musím taky skončit brzo. 
O Přestoupím na tramvaj. © Musím taky přestoupit na tramvaj. 
O Vezmu si jeden lístek. e Musím si taky vzít jeden lístek. 
© Obléknu si svetr. @ Musím si taky obléknout svetr. 
O Odpovím česky. e Musím taky odpovědět česky. 
© Řeknu to za chvíli. © Musím to taky říct za chvíli. 


i volt O95 


vali nd rodný 
zajmy! 
ne Raton? 

few dehet be t 
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LEKCE 6 


Topic: 
ON A VISIT. SPARE TIME. 
WHAT SHALL WE DO? 


You will learn how to 

* invite friends to visit you and welcome them to 
your home 

* agree an itinerary with your friends 

* say the right things when you meet someone 

* plan what you are going to do when you have time 

* describe where you live 

* express a like or dislike of something 

* count in thousands and millions 


Numerals 1000 and more (p. 131) * Possessive pronoun 
"svůj" (p. 132) e Plural of the nominative and accusative 
of Mi, F, N (p. 133), of Ma (p. 135) * Future tense of the 
verb "to be" (p. 138) « Future tense of imperfective verbs 
(p. 138) « Conjunction "when" in Czech (p. 142) e Prepo- 
sition "za" + the accusative (p. 147) 


Budeme Kdo přijde? 
mít návštěvu! 


Já si pozvu 
eats taky svoje přátele. 
řijdou oe 
moji y 
přátelé. W 


bat se 
bojim se +Gen impf 

cigareta F 

dal(e)! 

darek M 

dort M 

doufat, -ám impf 

dovolená F 

hodinky F pl 

chlebíček M 

kdyz 

lahev F, pl láhve 

loučit se, -ím impf 
rozloucit se, -ím pf 

mésíc M 

mily, -á, -é 

místnost F 

nabizet, -ím impf 
nabídnout, -nu pf 

najednou 

najíst se, najím se pf 

navstéva F 

navštěvovat, -uju impf 
navstivit, -im pf 

odchazet, -im impf 
odejit, odejdu pf 

ot(e)virat, -àm impf 
otevřít, otevřu pf 

pojď! pojďte! 

politik M 


to be afraid 

1 am afraid 
cigarette 

come in! 

gift 

cake 

to hope 

holiday 

wrist watch 
sandwich 

when, if 

bottle, bottles 
to say good-bye 
1 will say ... 
month; moon 
dear, nice 

room 

to offer, | offer 
to offer, I'll offer 
suddenly 

to eat, | will eat 
visit 

to visit, | visit 

to visit, I'll visit 
to leave, | leave 
to leave, I'll leave 
to open, | open 
to open, I'll open 
come! 

politician 


poznavat, -ám +Acc impf to meet, to become 


poznat, -am pf 
pracovna F 
právé (ted) 
představovat +Acc/(se) 
-uju (se) impf 
predstavit (se), -im pf 
prichazet, -im impf 
přijít, přijdu pf 


familiar 

study 

just now 

to introduce 
(oneself), ! i. 

1 will i. (myself) 

to arrive, | arrive 
to arrive, I'll arrive 


€ Chci (chtél bych) se predstavit. 
€ Chci vám predstavit svou sestru. 
€ Té&í mé, Ze vás poznávám. 

© Můžu vám nabídnout kafe? 

© Připijeme si? Na zdraví! 


€ Šťastnou cestu! 


© Sedněte si! Sedni si! 
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připíjet si na +Acc impf to toast s. o. to 


připíjím ti na 
pripit si, -iju si pf 
pripravovat se impf 
-uju se (na +Acc) 
pripravit se, -im pf 
rychle 
sklenička F 
slyšet, -ím impf 
uslyšet, -ím pf 
souhlasit, -ím impf 
škoda F 
teplý, -a, -é 
těší mě 


týden M 
tykání N 
tykat +Dat/(si) impf 


vykat +Dat/(si) impf 


vám (Dat of vy) 

ven 

víno N 

všichni Ma 
všechny Mi, F 
všechna N 

za +Acc 

zákusek M 

zavírat, -ám impf 
zavřít, zavřu pf 

zdraví N 

známý M 

známý, -á, -é 

zvát, zvu *Acc impf 
pozvat, -zvu pf 

zvonit, -ím impf 
zazvonit, -ím pf 


| toast you to 

to toast, l'Il toast 
to get ready, 

| get ready (for) 
1 will get ready 
quickly 

(a) glass 

to hear, | hear 
to hear, l'Il hear 
to agree, | agree 
pity 

warm 

it pleases me; 
how do you do 
week 

(use of the familiar 
form when add- 
ressing each other) 
(use of the polite 
form when ...) 
(to) you 

out 


wine 
everybody, all 


in, after 

sweet 

to shut, | shut 
to shut, I'll shut 
health 
acguaintance 
well-known 

to invite, | invite 
to invite, I'll invite 
to ring, | ring 

to ring, I'll ring 


I'd like to introduce myself. 
I would like to introduce my sister to you. 


It is nice to meet you. 


May | offer you coffee? (kava = coll kafe N) 
Shall we drink a toast? Cheers! 


A pleasant journey! 


Sit down. 


LEKCE 
Gr 


NUMERALS 1000 - ee (ČÍSLOVKY 1000 - ee) 


jeden tisíc 1 000 
dva tisíce 2 000 
tři tisíce | -e tisíce jako „pokoje“ 3 000 
čtyři tisíce (like) 4 000 
pét tisíc 5 000 
Sest tisíc 10 6 000 
sto tisic 100 000 
devét set tisic (900 000) 

devét set devadesát devét tisíc (999 000) 

jeden milion 1 000 000 
dva miliony 2 000 000 
tfi miliony | -y jako „stoly“ 3 000 000 
čtyři miliony 4 000 000 


pět milionů jako „100 metrů“ (M) 5 000 000 
| 3 100 000 000 


sto milionü 


devět set devadesát devět milionů osm set osmdesát osm tisíc (999 888 000) | 


jedna miliarda (1 000 000 000) | 


dvě miliard 
y ] -y 


miliardy jako „ženy“ 
3,4 miliardy i " 


Rebman ] * miliard jako ,5 hodin“ (F) 
6 — miliard 


Read: 25 000 630 543 140560 250600 329 434 1 200 000 
69204 780000 880008 977773 400 805 15 000 000 


(inhabitants) 
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Gr | 


POSSESSIVE PRONOUN "SVUJ" 
(Pronoun "svůj“ = my, your, his, her, its, our, your, their) 
Nom Acc Subject "I" 
M Tojemüjotec. Znáš mého otce? Mám rad SVÉHO otce. my father 
F To je moje matka. Znáš moji matku? © Mám rád SVOJI matku. my mother 


(má) (mou) (SVOU) 
N To je moje auto. Vidíš moje auto? Mám rád SVOJE auto. my car 
(mé) (mé) (SVÉ) 


"SVŮJ“ is a possessive pronoun which reflects the subject. It has the same declen- 
sion as "můj“. (It does not appear in the nominative.) 


Also: 
To je tvüj piitel. Navštívíš svého přítele? (subject "you“) your friend 
To je náš učitel. Posloucháme svého učitele. (subject "we") our teacher 
To je vaše lektorka. Vidíte tam svou lektorku? (subject "you“) your instructor 
To je jeho syn. Diva se na svého syna. (subject "he“) his son 
To je její dcera. Těší se na svou dceru. (subject "she“) his daughter 


€ Máte rád svoji (svou) práci? 
© Ano, mám rád svoji (svou) práci. (já— moji > svoji) 
Moje (má) práce je zajímavá. == 


O Pan Kubát hledá svého syna. (on -jeho > svého) 
Jeho syn tady není. == 


O Navštěvujeme často svoje (své) přátele. (my - naše > svoje) 
Naši přátelé jsou milí. RA 
(see the plural of ”friends“ on p. 135) 


Cv 


7^1 1. Doplňte podle významu posesivní zájmeno. 
(Fill in the possessive pronoun according to the meaning.) 


in Chci vám představit svoji sestru. 
subject “já” moje — To je moje sestra. 
Ax " LW f X ar n x + 
1. Tomáš má na stole svoji učebnici. To je © učebnice. 
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2. Pavel hledá svůj svetr. — svetrje tady na křesle. 
3. Zuzana má ráda svoji práci. práce je zajimava. 
4. TéSim se na svého piitele. přítel přijde za chvíli. 
5. Čekáte na svého učitele? — Učitel je vedle ve třídě. 
6. Známe dobře svoje město. se nám líbí. 

7. Máš dárek pro svoji rodinu? — rodina je velká. 


7 2. Doplňte posesivní zájmeno „svůj“. (Fill in the possessive pronoun "svůj“.) 
ii Chci vám představit svého manžela. 


1. Na fotografii si prohlížím batas — -  —— 3 S90SlfU. 
2. Rád poslouchám starého dědečka. 

3. Chci ti představit = manželku. 

4. Máme dvě auta: Manželka má — — —  žć ajámámtaky — — — 
5. Můžete si otevřít ^ ^ ^ učebnici na straně 120. 

6. To je tvoje sklenička. TU mám tady na stole. 

7. Nehledáš © . mobil? Vím, kde je. 


Gr 


Mi, F, N - PLURAL OF THE NOMINATIVE AND ACCUSATIVE 
CASE (Mn, F, N- NOMINATIV a AKUZATIV PLURALU) 


Nom KDO to je? CO to je? Who is it? What is it? 
Acc KOHO vidím? CO vidim? Whom do | see? What do | see? 
Pa ue | hard cons. | soft consonants 
moje / mé r 5 pritelkyné, ! mistnosti 
ii TY | tvoje / tvé id < | Zen | -Y | židle, skříně (F -ost) 
pasenvases mero lel! OSNOVY, pokoje -E ! paní 
tvoje / tvá hezká moře -É uec 
N | TA naše, vaše | moderní, její auta | -A parkoviště ! nádraží 
! stůl — stoly, dům — domy (Mi) ů>o každý (sg) — všechny, všechna (pl) 
! místnost F (room): "-ost“ = soft ending 
! to dítě (N) — pl: ty děti (F) (each — all) 
Mi každý — všechny stoly 
I 2- dva +M dva muži, dva stoly F každá — všechny ženy 
, dvě + F, N dvě ženy, dvě auta N každé — všechna města 
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Jsou vSechny knihy zajimavé? Are all (the) books interesting? 


Tamty vysoké domy se mi nelibi. I do not like those tall houses. 
Tyhle čtyři lístky jsou pro vas. These four tickets are for you. 
Chceme dvě kávy, dva džusy a nějaké We want two cups of coffee, two 

zákusky. glasses of juice and some cakes. 
Náš byt má čtyři místnosti. Our flat has four rooms. 


Cv 


13. Tvořte věty. (Form sentences.) 


o TOJSOU © O NASTOLELEŽÍ/STOJÍ X OLÍBÍSEMI © PROHLÍŽÍM SI 


české noviny tvoje dopisy dvě láhve vína — ^ 


tři cigarety moje hodinky vaše dvě pera moje svetry 
tvoje práce čtyři housky tyto židle tamty lampy | 
velké stoly dva sendviče a 


Geská mésta 


C1 4. Řekněte ve správném tvaru plurálu. (Say in the correct form of the plural.) 


© Koupím 
2 obraz 2 kniha 
(dva) slovník (dvě) jízdenka 
oběd květina 
lístek sklenička 
dárek mapa 
chlebíček učebnice 
čaj židle 
sendvič kafe 
€ Na ulici vidím 
2 novy düm 2 červená tramvaj 
(dva) velký obchod (dvě) moderní škola 
modrý autobus stará věž 
luxusní bar malé kino 
známý hotel bílé auto 


supermarket velké parkoviště 


LEKCE 


Ma - PLURAL OF THE NOMINATIVE AND, s CUSATIVE 
CASE (Mz - NOMINATIV A AKUZATIV PLURALU) 
Ma — NOM 
TI moji / mí mladí páni, pánové ! -tel, -an + -é : 
tvoji / tví moderní, její muži Italové učitelé 3 Jj 1 
nasi, vasi Svédové © Angličané -OVE 
Irové Moravané (É) 
Dánové ! Spanélé s 
-ové: mainly in national names (of one | člověk - lidé, lidi 
syllable, less often of two syllables) * piítel — přátelé 


also: kolegové, ekonomové turista — turisté 
Ma ending in "-an“: -i or -é Američani, Američané 
Angličani, Angličané 


CONSONANT CHANGES (before "-j“ the consonant is softened) 
dobrý © — dobří T ČF doktor — doktoři (doctors) 
hezký | — hezcí k o> c úředník — úředníci (officials) 
drahý © — drazí (dear) ahi z pstruh — pstruzi (trouts) 
tichý — tiší (silent) ch > š Cech — Češi (Čechové) (Czechs) 
mladý | — mladí d > d (di) kamarád — kamarádi (mates) 
zlaty — zlatí (gold) tS tm student — studenti (students) 
krásný  — krásní n > Ai (ni) pan — pani (gentlemen) 
český — čeští -ský > -ští ! Němec — Němci (Germans) 
anglický — angličtí -cký > -čtí ! Karel — Karlové 

Ma — ACC | Ma=Mi (compare) 

hard conson. soft consonants 
TY | moje /mé | svoje /| mladé pány _ | muže ! učitele (-tel) : 
tvoje / tvé své moderní, její | Američany | -Y přátele, manžele |-E 
naši, vaši Iry ! lidi 
Nom: každý pán — všichni pani (all gentlemen) rád — jsme radi 
Acc: každého pána — všechny pány (Ma = Mi) sám — jsme sami 


(repeat on p. 50) 
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NOM sg pl sg pl sg pl 

Ma ten - ti pán  - páni -l muž - muži -l 
Mi ten - ty stůl  — stoly pokoj - pokoje 

E ta - ty žena — ženy )x židle — židle Je 
N to - ta město - města -A moře — moře 

Ma | hezký — hezcí můj — moji, mi -Í 

Mi hezký - hezké můj - moje, mé ] É 

F hezká - hezké moje (má) — moje, mé 5 

N hezké — hezká moje (mé) — moje, má -A 


jeho, jejich — does not change 


Jsou tam všichni studenti? 
Vidím dobře na všechny studenty. 


Čekají tady na vás nějací Angličané. 


Nečekám na Angličany, ale na 
Australany. 

Tvoji přátelé přijdou taky? 

Počkáme ještě na tvoje přátele. 

Píšou z Prahy manželé Novákovi. 

Tamhle vidím manžele Fišerovy. 


Ma: náš - naši 
Mi: náš - naše 
F+N: naše - naše 


Are all the students there? 

| see all the students well. 

Some Englishmen are waiting for you 
here. 

I am not waiting for the Englishmen 
but for the Australians. 

Will your friends come too? 

We will still wait for your friends. 

The Nováks are writing from Prague. 

I can see Mr and Mrs Fisher over there. 


pan Kubát + paní Kubátová = manželé Kubátovi Mr and Mrs Kubát 


Notice: To jsou + Nom 


chytří inženýři 
čeští profesoři 
dobří doktoři 
drazí pstruzi 
velcí Češi 

staří Slováci 
někteří úředníci 
známí politici 
němečtí studenti 
moji kolegové 


Znám / Mám + Acc 


chytré inženýry 
české profesory 
dobré doktory 
drahé pstruhy 
velké Cechy 

staré Slováky 
některé úředníky 
známé politiky 
německé studenty 
svoje kolegy 


LEKCE 6 


Cv 


(1 5. Řekněte v plurálu. (Say in the plural.) 


36. 


im Ten student je Kanaďan. 


pl: Ti studenti jsou Kanaďané (-ni). 


Ten student Angličan. 
Ten učitel Čech. 
Ten muž je Australan. 
Ten cizinec Američan. 
Ten pán Francouz. 
Ten doktor Skot. 


Ta studentka je Kanaďanka. 
pl: Ty studentky jsou Kanaďanky. 


Ta studentka Angličanka. 
Ta učitelka Češka. 

Ta žena je Australanka. 
Ta cizinka Američanka. 
Ta paní Francouzka. 
Ta doktorka Skotka. 


Vytvořte otázku podle vzoru. Pozor na akuzativ pl. Mž. (Form the guestion accor- 
ding to the model. Be careful with the accusative of the masculine animate plural.) 


Im Tam jsou pani. 


1. Tam jsou asistenti. 

2. Tam jsou prezidenti. 

3. Tam jsou ekonomové. 

4. Tam jsou politici. 

5. Tam jsou doktoři. 

6. Tam jsou manažeři. 

7. Tam jsou ministři. 

8. Tam jsou bankéři. 

9. Tam jsou muži. 

10. Tam jsou prodavači. 

11. Tam jsou cizinci. 

12. Tam jsou učitelé. 

13. Tam jsou přátelé. 

© Rozumíte? republikáni a demokraté 
O Koho volit? ^ republikány / demokraty 


(For whom to vote?) 


© Vaše rodina přijede také do Prahy? 
O Přijede jen manželka; moji synové 


už jsou velcí a bydlí sami. 


© Znáš dobře ty pány? 


(jeden pán) 
y 

(jeden ministr) 
-e (jeden bankér) 


labouristé a konzervativci 


labouristy / konzervativce 


€ Kdy se vrátí Robert z vyletu? 
O Asi v šest a přijdou všichni 
jeho kamarádi. 


© Pozveme taky Martina a Lucii Tůmovy? 
O Určitě. Přijdou taky Milerovi a to jsou jejich dobří známí. 
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BYT: budu budeme TO BE: 1will be we will be 


budes budete you will be you will be 
bude budou he, she, it will be they will be 
nebudu nebudeme 
nebudeš nebudete 
nebude nebudou 
Zítra bude středa. Tomorrow will be Wednesday. 
Budu doma až večer. I will not be at home until the evening. 
Budou dvě hodiny. It will be two o'clock. 
Budete v neděli večer doma? Will you be at home on Sunday evening? 
Jak dlouho ještě budeš nemocný? How much longer will you be ill? 
Zítra nebude čeština. Tomorrow there will not be a Czech lessor 


© Kolik je hodin? 


O Bude jedna. K O Budou tii. O Bude sedm. 
Eva bude asi (| M Eva bude určitě O) Eva ještě asi 
na obědě. i zpátky v práci. nebude dome. 


Is expressed by: a) the present forms of perfective verbs (see p. 115) 
— koupím (/ will buy) 
b) the verb "to be“ with the infinitive of the imperfective verbs 
— budu nakupovat (/ will be shopping) 
c) special forms of the verbs which express motion — pojedu, půjdu 


(I will go) 
FUTURE TENSE OF IMPERFECTIVE VERBS 
budu budeme nebudu © nebudeme 
budeš budete nebudeš nebudete + IMPF INFINITIVE 
bude budou nebude © nebudou 
Brzo budu mít dovolenou. 1 will have a holiday soon. 
Zítra budu pracovat celý den. 1 will be working all day long tomorrow. 
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Už nebudu kouřit. | will not smoke any more. 
Nebudou to potřebovat. They will not need it. 
Nebude mít radost. He will not be pleased. 


FUTURE TENSE OF MODAL VERBS: 


nemůžeme — © nebudeme moct we will not be able to ... 
umějí — budou umět they will know / know how to ... 
musíš — budeš muset you will have to ... 
nesmíte —  nebudete smět you will not be allowed to ... 
Zítra budu muset zůstat celý den doma. I will have to stay at home 
all day tomorrow. 
Also: 
Myslím, že to nebude chtít udělat. I don't think he will want to do that. 


PERFECTIVE X IMPERFECTIVE FUTURE: 


a) Udělám to hned. b) Budu to dělat celý den. 
* only one action —— the action goes on 
Skončím už za chvíli. Každé ráno si budu kupovat 
the action finishes noviny. 
it is limited in time the action is repeated 2x, 3x, 4x ... 
Y 4 
PERFECTIVE FUTURE IMPERFECTIVE FUTURE 
1 will do it at once. 1 will do it all day. 
1 will finish in a moment. 1 will buy a newspaper every 
morning. i 


Compare: J 


Napíšu ti hned zítra. Dopis budu psát určitě hodinu. 

1 will write you as early as possible I will certainly be writing the letter 
tomorrow. for one hour. 

Tu knihu si přečtu rád. Dneska večer si budu číst, 

It will be a pleasure for me to read nebudu se dívat na televizi. 
the book. I will read this evening, 

1 will not watch TV. 
Prohlédnu si muzeum. Celé odpoledne si budu 
I will see the museum. prohlízet Prahu. 


I will view Prague all afternoon. 
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© Kdy budeš zítra doma? © Co budeš dělat večer? 
O V pět už doma budu určitě. O Zůstanu doma a budu se dívat na televizi. 


© Jdeš hned z práce domů? 
O Ne. Bude na mě čekat manžel a půjdeme někam na večeři. 


© Přijdeš zase zítra? © Slyším, že někdo přichází. 
O Když budu moct, přijdu. O To bude asi Jana. 
© Budeš večeřet? © Pojď ven! 
O Ne, najím se až potom. © Půjdu jen na chvíli. Potom budu muset vařit. 


© Mám pro tebe dárek. Doufám, že se ti bude líbit. 
O To jsou krásné hodinky! Děkuju. 


€ Zítra večer budu mít návštěvu. © Nepůjdeme večer do divadla? 
O Když tady budou tvoji známí, O Myslíš, že ještě budou mít lístky? 
pozvu svoje známé taky. © Můžeme tam zatelefonovat. 


© Kam pojedete na dovolenou? 
O Do Italie. Týden budeme u moře a týden v Římě. 


Cv 


^ 7. Odpovězte na otázky. (Answer the questions.) 


© Co budeš dělat zítra? © Zítra budu odpočívat 
iB Zítra si budu číst. pracovat 
studovat materiály 
1 se, si — 2"“ position dívat se na televizi 
procházet se 
číst si 
připravovat se do práce 
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71 8. Ptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


© Budeš potřebovat peníze? O Ano, budu / budeme. 

© Budete si hledat nějaký hotel? O Ne, nebudu / nebudeme. 
© Budete mít večer návštěvu? 

© Budeme už obědvat? 

© Nebudeš večer moc unavená? 

© Nebudete mít problémy? 

© Budeš na návštěvě kouřit? 

© Budeme muset jet nakupovat? 

© Budeš chtít kafe a zákusek? 

© Budeš umět opravit televizi? 


a 9. Rozhovor. (Conversation.) 


@ Dneska večer nebudu nic dělat. 
O A co nebudeš dělat? 


@ Nebudu číst © Zavřu oči a budu spát. 
nic psát 
dívat se na ten film 
učit se 
uklízet 
vařit 
brát telefony 


a 10. Doufám, že ... (I hope that ...) 
Ii» Doufám, že Jana bude mít ráda moji rodinu. 


© Doufám, že 


— bude šťastná — nebude pospichat domů 
— nebude telefonovat — bude mít na mě čas 

— bude se na mě těšit — bude na mě čekat 

— bude souhlasit — bude na mě vzpomínat 


— bude bydlet blízko — nebude unavený 


a 11. Řekněte ve futuru. (Say in the future tense.) 
Ia. Večer (se dívám) na televizi. — Večer se budu dívat na televizi. 


Každé ráno (si kupuju) noviny. 
Celý večer (si čtu). 

Co (děláš) v sobotu večer? 
Kolik je hodin? — Už (jsou) čtyři. 
(Jsem) rád, když přijdete. 
Nevím, jestli (rozumím) česky. 
Teď to nevím, (vím) to až večer. 
Zítra (mám) volno. 

Už (nekouřím), není to zdravé. 


OOTA REON E 


10. Teď to nepotřebuju, (potřebuju) to zítra. 


11. Zítra ještě (musím koupit) chlebíčky. 


12. (Chceš) zítra teplou večeři? 


KDYŽ 
KDYZ - 


SL 


WHEN, IF 
JESTLIZE = JESTLI 


Kdyz 
Jestiže > budu mit čas, přijdu 
Jestli 


F 
1. KDYŽ = 


! In Czech the future tense. 
Kdyz 
Jestlize > mi dáš peníze, koupím ti to. 
Jestli 


2. KDYŽ, AŽ 
Když mám volnou sobotu, jedu na výlet. 
Když piju kafe, musím kouřit. 
Až budu mít čas, opravím to. 


Až přijedeš do Prahy, musíš nás navštívit. 
! In Czech the future tense. 


Past when 
Present when 
Future when 


if, in case (Conditional clauses) 


If I have time, | will come. 


If you give me money, | will buy it 
for you. 


when (Temporal clauses) 


When I have a free Saturday, | make 
an excursion. 

When I drink a cup of coffee, | have 
to smoke. 

When I have time, | will repair it. 

When you arrive in Prague, you must 
visit us. 


KDYZ 
KDYZ | 


x x 
AZ 


AZ = when (in the future); until (in a negative sentence); as far as 
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112. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


Budu rad / ráda, jestli přijdeš. 

když zatelefonuješ. 
dostanu dárek. 
najdu svůj mobil. 
uvidím Filipa. 
budu moct jet do Olomouce. 
se dostanu do kina. 
budu mít volný víkend. 
budu mít čas napsat dopis. 


(1 13. Spojte dvě věty podle významu. (Connect two sentences according to their meaning.) 


1. Když jdu na návštěvu, — uvatim si nejdřív teplý čaj. 

2. Když jdu z práce domů, — kupuju si nějaký dobrý zákusek. 

3. Až přijdu domů, — dívá se na video. 

4. Když je syn doma sám, — vzpomínám na svoje rodiče. 

5. Až skončí čeština, — dame si večeři. 

6. Až vypijeme aperitiv, — půjdu nakoupit. 

7. Až děti řeknou, co chtějí obědvat, — koupíme hned lístky. 

8. Když si prohlížím tyhle fotografie, — musím se vrátit do práce. 

9. Až otevřou pokladnu, — mam dárek pro přítele a jeho manželku. 


NÁVŠTĚVA 


Je sobota, dvě hodiny odpoledne. Kubátovi jsou doma a čtou. Najednou zvoní mobil. | 
„Ahoj! — Jsi to ty? — Teď? — Určitě můžete přijet! Těšíme se na vás.“ 

Paní Kubátová se podívá na manžela. „Víš, kdo za chvíli přijede?“ 

„Nevím,“ odpovídá pan Kubát. 

„Lenka! Je teď právě na nádraží a chce nás přijít navštívit.“ 

„Přijde Lenka? To je fajn. Bohužel už nemůžeme jít naproti. Přijede taxíkem?“ | 
»Ano, bude tady za chvíli. Musím jit rychle něco koupit, nic tady nemám. Co mám 
koupit?“ ptá se paní Kubátová. : 
„Kafe máme doma, víno taky, můžeš koupit čtyři zákusky nebo chlebíčky,“ říká pan | 
Kubát. | 


PREDSTAVUJU VAM 
SVOJI SESTRU 


Ve tři hodiny někdo zvoní a za chvíli 
už Kubátovi vítají Lenku. 

„Ahoj, Lenko! To jsme rádi, že tě 
zase vidíme.“ 

„Ahoj! Já jsem taky ráda. A tady 
vám chci představit svoji sestru 
Janu.“ 

„Těší nás, že vás poznáváme. Já 
jsem Monika Kubátová a to je můj 
manžel Pavel. Pojďte dál!“ 


„Sedněte si. Můžu vám nabídnout kávu nebo 
čaj?“ ptá se Monika Kubátová. 

„Já si dám kávu a ty, Jano?“ říká Lenka. 

„Já taky, děkuju.“ 

„Kouříte?“ nabízí Pavel Kubát cigarety. 
„Děkuju, nekouřím já ani Lenka. Ale myslím, 
že si můžeme tykat, souhlasíte?“ odpovídá 
Jana. 

„Rád. Připijeme si na to,“ říká Pavel a už otví- 
rá láhev vína. Paní Kubátová připravuje skle- 
ničky a za chvíli si už všichni připíjejí: „Na 
zdraví! A na tykání!“ 


V šest hodin se Lenka podívá na hodinky. 
„Za hodinu jede vlak, musíme se rozloučit.“ 
„Skoda, že už musíte jít. Děkujeme za milou 
návštěvu,“ loučí se Kubátovi. 

„Kdy zase přijedete do Prahy? Zveme vás 
na návštěvu.“ 

„Za dva měsíce budu mít dovolenou, a když 
budu mit čas, určitě přijedu. Ještě napíšu,“ 
říká Helena. 
„Sťastnou cestu!“ 
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KUBÁTOVI MAJÍ NÁVŠTĚVU 

Kubatovi doma a čekají — 

„Nemáš cigaretu?“ ptá se pan Kubát. „To 
víš, že — 1 . Ale .. .. koufís, 
to není zdravé,“ odpovídá. paní | Kubátová. 

„Když čekám, musím — ^ ,"fíkápan 
Kubát. 

Návštěva —— T" . Je to pan Capek 
Z , kolega z práce. 
„Ahoj! |  dáll'vítá ho pan Kubát. | 
Paní Kubátová ^ ^ ještě nezná, 

proto se představuje: „Dobrý — — b 
Já jsem Petr Čapek.“ |] 


mé, jsem ráda, že X M 


říká paní Kubátová. „A děkuju za květiny.“ "| 


Paní Kubátová kávu a dort. | 
„Děkuju  . A děkuje pan Pe 
Pan Kubát nabízí cigaretu: , AE 

„Ne, nekouřím, neníto —— Y Bà 
pan Capek. | 


„Užbude | . hodin, musím 
we A sedm hodin jede vlak. 
Pojedu taxíkem, už nemám čas,“ říká pan 


Čapek. 

„Tam dole „jedno taxi“ — 1 
pan Kubát. 

„To je dobře. Nemusím se bát, že přijdu na 
nádraží 


145 


„Děkujeme za „“ loučí se paní 
Kubátová. 

„Kdy zase | % ptá se pan Kubát. 

„Za tři měsíce budu mít . amyslím, |. 
ze — „Ale teď už 

pospichat. Na shledanou!“ _ __ pan 
Capek. 

ERE cestu!“ . Kubatovi. 


71 14. Odpovězte podle textu „Návštěva“. (Answer according to the text "Visit" above.) 


O Kde jsou Kubátovi? 

O Kdo telefonuje? 

O Odkud telefonuje? 

O Kdy Lenka prijede? 

O Jdou Kubátovi naproti na nádrazí? 
O Proé nejdou? 

© Musi jit Monika Kubátová nakoupit? 
O Kdy Lenka prichází? 


o 15. Přeložte. (Translate.) 


© Koho představuje? 

© Co nabízí Pavel Kubát a co nabízí 
jeho manželka? 

© Kouří návštěva? 

O Na co si Jana a Pavel připíjejí? 

O Kdy se musí Lenka a její sestra 
rozloučit? 

o Kdy zase přijedou do Prahy? 


! to you — vám 


Miler: Good evening. May | introduce my brother Tom to you? 
Kubátová: Good evening, Mr Miler. It is nice to meet your brother. My husband is 


not yet at home, he is at work. 


Miler: That doesn't matter. If we may, we will wait for him, Mrs Kubátová. 
Kubátová: Of course, you may. May | offer you coffee or a glass of wine? 
Miler: Thank you very much, we would like to have some coffee. 


Kubátová: Here is coffee and some sandwiches. 


© May | offer you a cigarette? 
O Thank you, | do not smoke. 


© | have to say good-bye already. My train leaves in an hour. Thank you for the 


nice evening. 


O Thank you for the nice visit. | would like to see you again soon. Good-bye. 
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71 16. Doplňte perfektivni, nebo impertektivní verbum. 
(Fill in the correct perfective or imperfective verb. ) 


otevírat / otevřít Někdo zvoní, jdu P 
Jsou na stole skleničky? Už láhev! 


připravovat se / Půjdu spát, jen ještě musím něco do práce. 
připravit něco Konference bude za měsíc. Už nani 


představovat se/ „Já jsem Pavel Nový,“ nový kolega. 
představit někoho „Chci vám svého bratra.“ 


navštěvovat / rodiče každý pátek. 
navštívit Chci svého přítele. 


přicházet / přijít Rodiče na návštěvu každou neděli. 
taky zítra. 


jíst / najíst se Budeme v jednu. 
někde ve městě. 


loučit se / „Zachvíli už musím , V osm hodin musím 
rozloučit se být na nádraží.“ 
„Na shledanou a šťastnou cestu!“ paní Nová. 


vítat / přivítat „Dobrý den. Pojďte dál!“ návštěvu paní Nová. 
Zítra přijde nový kolega. Kdo ho 2 


(117. Odpovězte na otázku: Za jak dlouho? 
(Answer the question: When? — literally "after how long?“) 


© Za jak dlouho zavírá banka? o Za 
otevírá obchod? 


| hodiny. 


© Za jak dlouho zase | přijedeš? O Za 


2 

3 

4 

2 týdny. 
přijdete? 3 

4 

2 

3 


© Za jak dlouho se vrátíš? O Za 
nás zase navštívíš? 


| měsíce. 


© Za jak dlouho skončí film? O Za chvíli. 
bude oběd? moment. 


Note: 5 hodin, týdnů, měsíců — see genitive of the plural on pp. 207—208. 


118. Doplňte správný tvar akuzativu po prepozici „za“. 
(Fill in the correct form of the accusative after the preposition "za“.) 


@ Dékuju za hezky darek. e Platíme za francouzské víno. 
krásné kvétiny. americké cigarety. 
milá návštěva. lístky na koncert. 
milý večer. večeře. 
moderní taška. naše děti. 


dobrá káva. naši kamarádi. 


(= Není za co.) 
(Not at all. 
You are welcome.) 


c 19. Doplňte do vět slovesa „jít / jet", „přicházet / přijít“ a „odcházet / odejít“. (Fill in the 
verbs "jít / jet", "přicházet / přijít“ and "odcházet / odejít“ into the sentences.) 


Odpoledne jít na jednu návštěvu. 
Nemám čas. jet do města. 
Děti v neděli na výlet. 
Rychle! Autobus už (the present ! 
Ty or the future) ven? MüZu jít taky? 
Sly&ím, Ze nékdo přicházet > 
Každý den odcházet do práce v osm. 
Každý den z práce v šest. 
Každou sobotu (the present) na návštěvu moje sestra. 
Každé ráno syn a dcera už v sedm na autobus do školy. 
Čekáme, až přijít náš lektor. 
Až odejít návštěva, půjdu hned spát. 
Dneska asi Jana. 
V osm budu muset (the future) $ 
Myslím, Ze uz nikdo ne- 


přijde, inf pfi 
odejde, inf odejít 


jde sem > © přichází, inf přicházet 
jde tam © — odchází, inf odcházet 


Note: to arrive by vehicle (přijíždět) and to leave by vehicle (odjíždět) — on p. 286 
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ry 
© Ten pokoj je ale hezký! o Myslíš? 
krásný! 
nádherný! (wonderful) 
fantastický! 
© Nelíbí se ti? O Moc ne. 


O Moc se mi nelíbí. 
Ale líbí se mi, že je velký. 
jak je velký. 
jak je světlý. (light) 


O Co se vám líbí v pokoji? 


€ Líbí se mi krásné obrázky 

ta dvě křesla 

nová sedačka 
knihovničky 

malý koberec 

květiny u okna 

malá skříňka v rohu 
jídelní stůl 

pes, který leží u sedačky 


q 20. Podívejte se na plánek bytu. (Look at the scheme of the flat.) 


O Je velký tento byt? O Kam dáte postele? 
O Jak se jmenujou místnosti v bytě? O Kam dáte jídelní stůl? 
O Kde spíte? O Kde si svlékáte kabát? 
O Kde jíte? O Kde můžete být, když je hezky? 
O Kde se myjete? O Má byt pracovnu? 
kuchyň F kitchen 
předsíň F hall 
koupelna F bathroom 
WC (vé cé) lavatory, WC 
(= záchod M) 
ložnice F bedroom 
obývací pokoj M sitting-room 
UAE : détsky pokoj M children's room 
ODyvaci poke balkon M balcony 
pracovna F study 
Loc — na balkoné 
Gen — do obývacího pokoje v předsíni 
do dětského pokoje v obývacím pokoji 


v dětském pokoji 


MLUVNÍ CVIČENÍ 


1. a) Poslouchejte: O Nevíš, kde bude večer pan Kubát? V hotelu? 


€ Myslím, že bude v hotelu. 
b) Odpovězte: 
O Nevíš, kde bude večer pan Kubát? V hotelu? e Myslím, že bude v hotelu. 
O Nevíš, kdo bude dneska dělat večeři? Otec? e Myslím, že ji bude dělat otec. 
O Nevíte, kdy bude mít váš německý kolega © € Myslím, že bude mít čas 


čas? Ve tři hodiny? ve tři hodiny. 
O Nevíte, kdy budu muset vrátit tu knihu? @ Myslím, že ji budete muset 
Za měsíc? vrátit za měsíc. 


O Nevis, jestli budou Kubátovi chtít zítra přijít? © Myslím, že budou chtít příjít. 
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a 


o 


. a) Poslouchejte: O Co budeš dělat, až skončíš? 
© Až skončím, uvařím si kafe a budu si číst. 


b) Odpovězte: 
© Co budeš dělat, až skončíš? © Až skončím, uvařím si kafe a budu 
si číst. 
O Co budeš dělat, až přijdeš domů? © Až přijdu domů, uvařím si kafe 
a budu si číst. 
O Co budeš dělat, až odejde návštěva? © Až odejde návštěva, uvařím si kafe 
a budu si číst. 


. a) Poslouchejte: O Máte ještě nějaké cigarety? € Ne, nemám už žádnou cigaretu. 


b) Odpovězte: 
O Máte ještě nějaké cigarety? © Ne, nemám už žádnou cigaretu. 
O Máte ještě nějaké otázky? © Ne, nemám už žádnou otázku. 
O Máte ještě nějaké jízdenky? © Ne, nemám už žádnou jízdenku. 
a) Poslouchejte: O Vidíš tam ty děti? © Ne, nevidím tam nikoho. 
b) Odpovězte: © Vidíš tam ty děti? © Ne, nevidím tam nikoho. 
O Vidíš tam ty muže? © Ne, nevidím tam nikoho. 
O Vidíš tam ty ženy? © Ne, nevidím tam nikoho. 
O Vidíš tam ty mladé cizince? © Ne, nevidím tam nikoho. 


. a) Poslouchejte: O Představuju vám svoji sestru Hanu. 


© Těší mě, že vás poznávám. 


b) Reagujte: 
O Představuju vám svoji sestru Hanu. © Těší mě, že vás poznávám. 
O Představuju vám svého kamaráda Pavla. © Těší mě, že vás poznavam. 
O Představuju vám svého přítele Tomáše. © Těší mě, že vás poznávám. 
O Představuju vám svoji kamarádku Janu. © Těší mě, že vás poznávám. 


a) Poslouchejte: O Právě přicházejí Petr Novák a jeho manželka. 
© Novákovi jsou tady? To je fajn. 


b) Reagujte: 
O Právě přicházejí Petr Novák a jeho manželka. © Novákovi jsou tady? 
To je fajn. 
O Právě přichází Pavel Svoboda a jeho manželka. © Svobodovi jsou tady? 
To je fajn. 
O Právě přichází Karel Fišer a jeho manželka. © Fišerovi jsou tady? 
To je fajn. 


. a) Poslouchejte: O Jsou už tady všichni studenti? 


© Ne, ještě čekáme na dva studenty. 
b) Odpovězte: 


O Jsou už tady všichni studenti? © Ne, ještě čekáme na dva studenty. 
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O Jsou už tady všichni kolegové? © Ne, ještě čekáme na dva kolegy. 
© Jsou už tady všichni Američané? — € Ne, ještě čekáme na dva Američany. 


O Jsou už tady všichni cizinci? © Ne, ještě čekáme na dva cizince. 
O Jsou už tady všichni učitelé? © Ne, ještě čekáme na dva učitele. 
8. a) Poslouchejte: O Ahoj, Lenko! © To jsem ráda, že tě vidím. 
b) Reagujte: 
O Ahoj, Lenko! © To jsem ráda, že tě vidím. 
© Ahoj, Pavle! © To jsem rád, že tě vidím. 
© Ahoj, Lenko a Pavle! © To jsme rádi, že tě vidíme. 


© Dobrý den, pane Kubáte a paní Kubátová! © To jsme rádi, že vás vidíme. 


9. a) Poslouchejte: O Na co si připijeme? Na zdraví? © Ano, připijeme si na zdraví. 


b) Odpovězte: 
o Na co si připijeme? Na zdraví? @ Ano, připijeme si na zdraví. 
o Na co si připijeme? Na tykání? © Ano, připijeme si na tykání. 


o Na co si připijeme? Na štěstí? (happiness) @ Ano, připijeme si na štěstí. 
o Na co si připijeme? Na všechno dobré? © Ano, připijeme si na 
všechno dobré. 


10. a) Poslouchejte: O Kdy se vrátí manžel? @ Vrátí se až za tři měsíce. 


b) Odpovězte: 
O Kdy se vrátí manžel? © Vrátí se až za tři měsíce. 
© Kdy pojedete na dovolenou? © Pojedu až za tři měsíce. 
© Kdy začne konference? © Začne až za tři měsíce. 


O Kdy budete mít česko-anglický slovník? © Budeme ho mít až za tři měsíce. 


11. a) Poslouchejte: O Petr ještě není doma? Kdy přijde? © Přijde asi za hodinu. 
b) Odpovězte: 
O Petr ještě není doma? Kdy přijde? © Přijde asi za hodinu. 
O Hledám pana doktora Kubáta. Nevíte, © Bude tam asi za hodinu. 


kdy bude v pracovně? 
O Ty to ještě nemáš? Kdy to, prosím tě, uděláš? © Udělám to asi za hodinu. 
O Ty ještě pracuješ? Kdy skončíš? © Skončím asi za hodinu. 


klepat impf — (já) klepu, klepám 
zaklepat pf — (já) zaklepu, zaklepám 
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LEKCE 7 


Topic: 
WHAT WAS I DOING YESTERDAY? 
HOW OLD AM I? 


You will learn how to 

* say how old someone is 

* say whose house you are going to and whom you 
are phoning 

* say for whom you are buying something 

* talk about what you have been doing 


Personal pronouns in the dative (p. 155) e Verbs with the 
dative (p. 156) « Dative case of nouns in singular (p. 158) 
* Dative case of adjectives and pronouns in singular 
(p. 159) e Prepositions which take the dative (p. 160) © 
Past tense (p. 162) « Sentences with the subject "it" and 
without a subject (p. 166) 


Kde jsi byl V práci. 
včera? 


Musel jsem 
něco připravit 
Co jsi na pondělí. 
tam dělal = 


v sobotu? 


atmosféra F 


blahopřát +Dat k +Dat 


blahopřeju impf 
poblahopřát pf 
centrum (Gen -a) N 


děkovat +Dat za +Acc 


děkuju impf 
poděkovat pf 
dohodnout se pf 


dohodnu se 
dřív(e) 
důležitý, -á, -é 
dvakrát 
espreso N 


hodně = mnoho = moc 


chata F 
chutnat +Dat impf 
jednání N 
k, ke +Dat 
krásně 
lyže F pl 
lyžovat, -uju impf 
minulý, -á, -é 
mléko N 
nadiktovat +Dat +Acc 
-uju pf 
diktovat impf 
nakonec 
nervozni 


obchodni 

objednavat, -ám impf 
objednat +Acc pf 

odpovédét +Dat na 
*Acc, odpovím pf 
odpovídat, -ám impf 

omlouvat se *Dat 
-ám se impf 
omluvit se, -im pf 

onemocnét pf 
onemocním 

partner M 

partnerka F 

patřit, -ím +Dat impf 


atmosphere 

to congratulate on 
I congratulate 
to congratulate on 
centre 

to thank for 

| thank, thanks 
to thank 

to come to an 
agreement 

1 will come to an 
agreement 
earlier, sooner 
important 
twice 
espresso 
much, many 
cottage 

to taste/like 
negotiation(s) 
to, towards 
beautifully 
skis 

to ski, | ski 
last (week) 
milk 

to dictate 

1 will dictate 

to dictate 

in the end 
nervous, 
bad-tempered 
business (adj) 
to order, | order 
to order 

to answer 

1 will answer 
to answer, | a. 
to apologize 

| apologize 

to apologize 
to fall ill 

1 will fall ill 
partner 


to belong 


plánovat impf 
plánuju 
naplánovat pf 
pomáhat +Dat impf 
pomáhám 
pomoct, pomůžu pf 
poslední 
prázdniny F pl 
procházet se impf 
-ím se 
projít se pf 
projdu se 
prominout +Dat pf 


prominu 
promiň(te) 
prosinec M 
proti +Dat 
první 
půl hodiny 
rodiče M pl 
růže F 
sejít se pf 
sejdeme se 
scházet se impf 
sekretářka F 
Silvestr M 
služební (cesta) 
strávit, -ím (čas) pf 
trávit impf 
svátek M 


takže 
telefonicky 
teplo 

trvat, -á impf 


potrvat, -á pf 
Vánoce F pl 
věřit, -ím Dat impf 
uvěřit, uvěřím pf 
vůbec 
zdržet se, -ím se pf 
zima 
zimní 


zlobit se (na +Acc) impf 


to plan 

I plan 

to plan 

to help 

| help 

to help, I'll help 
last 

holidays 

to take a walk 

| take a walk 

to take a walk 

| will take a walk 
to excuse, 

to forgive 

1 will excuse 
excuse me 
December 
against; opposite 
first 

half an hour 
parents 

rose 

to meet 

we will meet 

to meet 
Secretary 

New Year's Eve 
business (trip) 
to spend (time) 
to spend (time) 
name day; 
holiday. 

so that 

by phone 
warm, warmth 
to take (some 
time), it takes 
to last, it'll take 
Christmas 

to believe, | b. 
to believe, [II b. 
at all 

to be delayed 
cold, winter 
winter 

to be angry (with) 
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LEKCE 


PERSONAL PRONOUNS IN THE DATIVE CASE 


Chci vam představit svého manžela. 


Líbí se vám Praha? 
Ano, líbí se mi. 


NÍ ZÁJMENA V DATIVU) 


I would like to introduce my husband to you. 
Do you like Prague? 
Yes, | like it. 


JA "an ON (ONO) | ONA MY VY | ONI, ONY, ONA 
mo ti mu jí | (k) nám | (k) vám jim |— 
(ke) mně | (k) tobě jemu k ní k nim 
k němu 
to me to you to him to her to us to you to them 


Short forms of the pronouns ”mi, ti, mu, jí, jim“ 
— they are not stressed and are in the 2"“ position (like reflexive pronouns "se, si“) 


(1:052 


Líbí se mi to. (pronoun in the dative comes only after the reflexive pronoun) 


Dam ti (mu, jí, jim) čaj. 
Das mi kafe? 


I'll give you (him, her, them) tea. 
Will you give me a cup of coffee? 


Long forms of the pronouns “mné, tobé, jemu” 
— are used after the prepositions and when we are stressing st 


Tobé to vadí? Mné ne. 


Jemu se to hodi, ale ji ne. 


K,KE (to) 


Přijdeš ke mně večer? 
Přijdu k tobě večer. 
Přijdete k nám večer? 
Přijdeme k vám večer. 
Půjdu k němu na návštěvu. 
Půjdu k ní na návštěvu. 
Půjdu k nim na návštěvu. 


Notice: After the preposition 


Do you mind? I don't. 
It suits him but it doesn't suit her. 


Will you come to my place this evening? 
I will come to your place this evening. 
Will you come to our place this evening? 
We will come to your place this evening. 
I will go to his place for a visit. 

I will go to her place for a visit. 

1 will go to their place for a visit. 


j^n 


jemu x kněmu 
jí x kní | 
jim x knim 
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HE DATIVE (SLOVESA S DATIVEM) 


€ Verb + indirect object (in the dative) + object (in the accusative) 


davat / dat + Dat néco to give sb st 

kupovat / koupit + Dat néco to buy sb st 

psat / napsat + Dat néco to write sb st 

říkat / říct + Dat něco to say sb st 

ukazovat / ukázat + Dat něco to show sb st 

vracet / vrátit + Dat něco to return sb st 

vysvětlovat / vysvětlit + Dat něco to explain sb st 

Peníze ti dám zítra. | will give you money tomorrow. 
Koupím jí nějaký malý dárek. 1 will buy her a small present. 
Právě mu píšu e-mail. 1 am just writing him an e-mail. 
Reknu jim pravdu. | shall tell them the truth. 
Ukážu vám Prahu. I will show you round Prague. 
Mužeš mi vrátit tu knihu? Can you return me that book? 


Notice: ti, mu, jí, jim ... always the 2"“ position in the sentence 


© Object in the dative 


Impf pf 
blahopřát / poblahopřát (k + Dat) to congratulate (on) 
děkovat | poděkovat (za + Acc) to thank (for) 
odpovídat / odpovědět (na + Acc) to answer 
pomáhat / pomoct to help 
patřit |- +Dat to belong 
rozumět / porozumět to understand 
telefonovat / zatelefonovat to phone 
věřit | uvěřit to believe 
radit | poradit to advise 
Já ti nerozumím I do not understand you. 
Tobě nerozumím, ale jemu ano. © / do not understand you, but I understand him 
Dékuju vám. Thank you. 
Zítra mu zatelefonuju. 1 will phone him tomorrow. 
Proč mi nevěříš? Why do you not believe me? 
Ta kniha jí nepatří. The book does not belong to her. 
Musíme jim poblahopřát. We have to congratulate them. 
Kdy nám odpovíte? When will you answer us? 
Hodně mi pomohli. They helped me a lot. 
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Reflexive pronoun in the dative: SI Koupím si listek. Koupím ti listek. 
JA < JA > TY 
Vezmu si dort. I will take a cake. 
Obléknu si novy svetr. 1 will put on a new sweater. 


€ Phrases with the dative (verb + personal pronoun in the dative + subject, adverb) 


Líbí se mi tvůj byt. © | like your flat. 
Chutna mi ovoce. l like fruit. 
Hodí se mito. — i It suits me. 
Vadí mi, když kouříš. — | mind your smoking. 
Je mi lito, Ze ho neuvidím. I'm sorry that | will not see him. 
Je mi dobře / špatně. | feel well / unwell. 
Je mi teplo / zima. | feel warm / cold. 
Je mi 25 let. l am 25 years old. 
9 Jak ti je? © Jak vám je? © Kolik ti je let? / Kolik je ti let? 
O Je mi Spatné. O Je mi dobře. O Bude mi třicet. 
© How are you? © How are you? © How old are you? 
(literally: How is it to you?) (literally: How many years are to you?) 
O I am bad. O I am well. O I will be thirty. 


Cv 


q 1. Doplňte ve správném tvaru. (Fill in the blanks with the correct form.) 


1 O Řeknu © tozitra. O Napíšu | ažzatýden. 

VY O Děkuju |. moc. o Hned . to vysvětlím. 

ON OJe . X teplo? ONení |. zima? 

ONA O Půjdu k _ na návštěvu. © Hodí se středa večer? 
O Přijdu k _ v 8 hodin. O Libí se___ ten obraz? 


3 2. Odpovězte. (Answer.) 
O Kolik vám je let? 
O Je vám zima, nebo teplo? 
O Líbí se vam tady? 
O Je ti líto, že Lenka nepřijde? 
O Mám čas ve čtyři. Hodí se vám to? 
O Kdo vám to vysvětlí? 
O Kdy vám Martin zatelefonuje? 
O Objednáš mi červené víno? 
© Chutná ti moje espreso? 


CASE OF NOUNS IN SINGULAR 


(DATIV SINGULARU SUBSTANTIV) 


(KE) KOMU? (K) ČEMU? TO WHOM? TO WHAT? 
hard and neutral consonants soft consonants, “-tel" 
Ma panovi muži 
panu Petru Novákovi příteli (-tel) -OVI 
Karel — Karlovi Tomášovi E 
Mi stolu pokoji, moři 
N městu ! nádraží -l 
F ženě židli, skříni, ! paní 
škole ! místnosti 
VF Consonant changes of the feminine (softening): 
-ha > ze Praha  - Praze 
-ga Olga — Olze Compare: 
-ka > ce doktorka — doktorce F sg: dative = locative (see p. 43) 
-ra > ře sestra © — sestře 
-cha> še sprcha — sprše (sprcha = shower(-bath)) 


Also: Americe, k bance, k lavičce (Amerika, banka, lavička) 


! Ma ending in ”-a“: | a>ovi kolega — kolegovi 
turista — turistovi 

O Dám to © Řeknu to O Půjdu 
Martinovi Ma učiteli F ke Kateřině 
Filipovi hard soft cizinci k Pavle 
Františkovi prodavači k Jitce 
Billovi Tomáši Vlkovi k Monice 
Johnovi Lukáši Nyklovi k Františce 
Chrisovi Chrisi Taylorovi k Lucii 


O Tašku dávám 


ke stolu Mi +N k lampé F k židli 
k oknu ke skříňce hard soft ke skříni 
k rádiu k sedačce k posteli 
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LEKCE WA 


TIVES AND PRONOUI 


DATIVE CASE OF ADJEC 


IN SINGULAR (DATIV SINGULARU ADJEKTIV A ZAJMEN) 
Ma * Mi * N Nouns: 
ten, to tomu -OMU 
jeden, jedno jednomu p stolu pokoji příteli 
náš, naše našemu, vašemu -EMU městu pánovi moři Petrovi 


můj, moje (mé) mému 


tvůj, tvoje (tvé) tvému E = BENE — QÓ 
[svůj, svoje] svému Mi+N Ma Mi+N Ma 


nový, nové novému E hard + neutral — soft 
její jejímu „= -IMU consonant consonant 
moderni modernimu 
F (= Locative) Nouns: 
ta té 
jedna jedné zené židli 
nová nové n " 
moje, má mé, mojí -E -E, -E -l 
Pol iwa yenol hard + neutral ft 
5 i ar so: 

[svou] SKOP SKO consonant consonant 
naše, vaše naší, vaší " 
její její -l 
moderní moderní 

© Kam jdeš? 

O Koupit květiny. 

© Komu? 

© Jak je synovi? O Své kolegyni Martině. Má dneska svátek. 
O Už dobře, děkuju. © Dneska má svátek Martina? Musím zatelefonovat 
Zítra půjde do školy. svojí kamarádce a poblahopřát jí. 


© Co dáš manželce na Vánoce? 
O Koupím jí nějaké knihy a hodinky. 


© Napíšeš Davidovi a Tereze, jestli nechtějí v sobotu přijít? 
O Právě jim píšu e-mail. 


PREPOSITIONS WHICH TA 
i S 


- S DATIVEM) 


K, KE * Dat 


Tramvaj jede k nadrazi. 
Jdu k Petrovi. 
Co je dneska k večeři? 


PROTI, NAPROTI + Dat 


Banka je naproti poště. 
Půjdu naproti Petrovi. 


PROTI + Dat 


Co máš proti Petrovi? 


DÍKY + Dat 
Umím to díky tobě. 


KVŮLI + Dat 


Kvůli tobě to udělám. 
Kvůli nemoci se to nekoná. 


Cv 


13. Odpovězte. (Answer.) 


© Komu se to hodi? 

© Komu chutná to vino? 

© Komu odpovídáte? 

© Komu půjdete blahopřát? 

© Komu musíte zatelefonovat? 
© Komu nevěříte? 

O Naproti komu sedíte? 

O Ke komu půjdete dnes večer? 
© Komu pomáhá váš přítel? 

© Komu patří ta kamera? 

© Komu je dneska 20 let? 
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KE THE DATIVE 


to, towards, for 


The tram goes to the railway station. 
I’m going to see Peter. 

What's for supper today? 

opposite 

The bank is opposite the post office. 
I will go to meet Peter. 

against 


What do you have against Peter? 


thanks to 


I know it thanks to you. 


for the sake of, by reason of 


| will do it for your sake. 
It will not take place because of illness. 


matce a otci 


Honzovi naSemu uéiteli 


jednomu cizinci © jedné cizince 


Johnovi a Mary Marii a Františkovi 
mému manželovi svému kolegovi 
Lence a Michalovi Aleně 


Kristině a Jeffovi 


LEKCE | 


O 4. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


ambasáda Opera | 


© Komu telefonujes? € Telefonuju Martin otec I 
bratr přítel ll 
Adam učitel | 
Jack Tomáš I 
kolega Chris | | 

© Komu píšeš? e Píšu rodina li 
Zuzana | 
kamarádka | 
matka | 
sestra | 
přítelkyně . | 

O Hledáte postu? € Je naproti obchod orloj | 
park restaurace | 
kostel véz | 
hotel parkoviště 
kino nádraží |] 
divadlo 

O Hledáš stanici metra? © Je naproti pošta firma | 
kavárna banka 


© Čemu nerozumíš? © Nerozumím matematika ekonomie 
fyzika chemie ] 
politika filozofie | 
‘15. Doplňte věty. (Complete the sentences.) | 
1. Musím zatelefonovat („svůj“ přítel) $ | | 
2. Reknu to (Hana a Filip) ? 
3. (Pavel) je dneska 30 let. 
4. Také chci poblahopřát (tvá sestra) 
5. Bydlím naproti (ten moderní hotel) 
6. Nemám nic proti (váš lektor) ; 
7. (Má manželka a já) to víno chutná. 
8. Nepůjdeme na návštěvu k (Monika) 2 
9. Pomůžeš (můj kolega) , až se ti to bude hodit? 
10. Večer půjdu k (Jakub) . Musím (on) vratit jednu kazetu. | 
11. (Manzel) je to moc líto, ale nemůže přijít. 
12. („Svůj“ známý z Prahy) chci ukázat nové kulturní | 


centrum. 


The Czech language has only one past tense. It is formed from both imperfective and per- 
fective verbs. 


€ We form it from the infinitive: the final “-t" is replaced by “-I" 
nakupovat — nakupoval (he did shopping) 


© M, F, N have different forms: M sg — nakupoval, F — nakupovala, N — nakupovalo 
€ In the 1st and 2^ person of the singular and plural we add the auxiliary verb “byt” 


(to be): 
1st person of singular M — nakupoval jsem (/ was (doing my) shopping) 


PAST TENSE OF THE VERB “TO BE" (BYT) 


I was M byljsem  bylijsme M we were 
F bylajsem bylyjsme F 
you were M  byljsi byli jste M pl byl jste Msg you were 
F  bylajsi bylyjste Fpl byla jste Fsg  (sg*pl) 
he was M byl byli M 
shewas F byla byly E they were 
it was N bylo byla N 
Byl jsem včera večer doma. I was at home last night. 
Jana byla nemocna. Jane was ill. 
Jana a Petr byli v kiné. Jane and Peter were in the cinema. 
Byly dvé hodiny. It was two o'clock. 
Na ulici byla jen dvé auta. There were only two cars on the street. 
Byl jste tam, pane kolego? Were you there, colleague? 
Byla jsi tam, Jano? Were you there, Jane? 
Co to bylo? Kdo to byl? What was it? Who was it? 
DÉLAT (TO DO) 
délal, délala, délalo jsem délali, délaly, délala jsme 
délal, délala, délalo jsi délali, délaly, délala jste 
délal, délala, délalo — délali, délaly, délala — 
I did / have done (M — F — N) we did / have done (Ma — Mi + F- N pl) 
you did / have done (M — F — N) you did / have done (Ma — Mi + F — N pl) 


he, she, it did / has done (M — F — N) they did / have done (Ma — Mi + F — N pl) 
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What did you do / have you done, Mr Kubat? 
What did you do / have you done, Mrs Nová? 


® Co jste délal, pane Kubate? 
© Co jste dělala, paní Nova? 


NEGATION 


nedělal, -a, -o jsem 
nedělal, -a, -o jsi 
nedělal, -a, -o 


nedělali, -y, -a jsme 
nedělali, -y, -a jste 
nedělali, -y, -a 


| I did not do / have not done we did not do / have not done 
you did not do / have not done you did not do / have not done 
he did not do / has not done they did not do / have not done 
děla- K+ -I dělal (on) sg Ma, Mi he did / has done 
-la délala (ona) E she did / has done 
| -lo dělalo (to) N it did / has done 
-li dělali (muži) pl Ma (men) did / have done 
-ly délaly (zeny) Mi +F (women) did / have done 


E délala (dévéata N pl) N 


(dévée N sg) 
REFLEXIVE PRONOUN "SE, SI": 


(girls) did / have done 


Note: 
"se" or "si" — the 


KOUPIT SI: koupil(a) jsem si koupili jsme si same in all persons 
koupil [sis] (jsi + si = sis) koupili jste si = only some verbs 
i koupil si koupili si can have both 


t pronouns (see p. 66): 


bat se — bal se (bojím se) 
smát se — smal se (sméju se) 
hrát — hrál (hraju) 

přát si — přál si (přeju si) 


DÍVAT SE: díval(a) jsem se dívali jsme se mýt se/si něco 
díval (jsi + se = ses) dívali jste se - but only: — — 
díval se dívali se dívat se — koupit si 

INFINITIVE > PAST TENSE 
. -at -al čekat — čekal he (has) waited 

-at psát — psal he wrote / has written 

-it -il koupit — koupil he (has) bought 

-ít pit — pil (also: byt — byl) he drank / has drunk 

-et > -el myslet — myslel he (has) thought 

-ovat > -oval studovat — studoval he (has) studied 

! -át > -ál stát — stál (stojím) he (has) stood 


he (has) feared 
he (has) laughed 
he (has) played 
he (has) wished 


IRREGULAR FORMS: 


-t > -el jit — šel, šla, šlo, šli, šly, šla he, she, it, they went 
mit — měl 

chtít — chtěl 
otevřít — otevřel 
umřít — umřel 


he (has) had 
he (has) wanted 
he (has) opened 
he (has) died 


he (has) read 
has eaten / he ate 
has eaten up (st) / he ate 


-st -tl číst — četl 

x -dl | jíst- jedl 
sníst — snědl 

-ct -kl říct — řekl 


7I -hi moct — mohl 
pomoct — pomohl 


he (has) said 
has been able / he could 
he (has) helped 


vzít — vzal 
! -al začít — začal 
přijmout — přijal 


has taken / he took 
has begun / he began 
he (has) accepted, received 


(vzpomenul) 


-nout > -| obléknout — oblékl (obléknul) he (has) put on 
(-nul)| prohlédnout — prohlédl he (has) examined 
(prohlédnul) 
-menout zapomenout — zapomněl has forgotten / he forgot 
> -mnél (zapomenul) 
(-menul) vzpomenout — vzpomněl he (has) remembered 


POSITION of “jsem”, “si (se)", “to” and pronouns: 


2" position 
Koupil jsem to véera. 
Véera jsem to koupil. 


To jsem koupil včera. 


24 position 
PRA 
Koupil | jsem sito | včera. 
Včera | jsem sito | koupil. 


— All unstressed words are in the 2" position. 

— First of all there is the auxiliary verb “jsem, jsi, ...", then the reflexive pronoun "se, 
or si" and at the end the pronoun “to, ho, ji, ...”. 

— Dative pronouns are placed before accusative pronouns in sentences containing both 


of them. 


Přečetl jsem si to včera. 
Zapomněl jsem mu to dát. 
Vypil jsem dva džusy. 

Na ulici stálo černé auto. 


Myslel jsem si, že nepřijdeš. 


K svátku jsem si přála růže. 
Telefonoval jste mi včera? 
Rodiče už odešli do divadla. 
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I read it yesterday. 

I have forgotten to give it to him. 

I drank / have drunk up two glasses of juice. 
A black car stood on the street. 

| thought that you would not come. 

| wished for roses for my name day. 

Did you phone me yesterday? 

My parents have already gone to the theatre. 


LEKCE 


Neměl jsem čas a neudělal jsem to. I did not have time and did not do it. 

Co jsi řekl? What did you say? 

Snědla jsi, Jano, celý oběd? Have you eaten up all your lunch, Jane? 

Někdo zavřel dveře. Somebody (has) shut the door. 

Chtěl jsem tě včera navštívit. | wanted to visit you yesterday. 

Bohužel jsem nemohl přijít. Unfortunately, I could not come. 

Už začal film? Has the film already begun? 

Koupil sis už jízdenku? Did you already buy / have you already 

bought a ticket? 
Už sis vzpomněl na to datum? Have you recalled the date yet? 
PS 
§ 2 [^ » 

N F 

(MAS 
© Proč jsi včera nepřišel? © Řekl jsi to Aleně? 
O Neměl jsem čas. Promiň. O Řekl jsem jí to, ale nesouhlasí. 
© Kde je Alena? € Jak ti je? 
O Sla nakoupit. O Dobře. V sobotu a v neděli jsem si odpočinul. 
© Viděl jsi někdy Tomáše? © Přečetl sis to? 
O Ano, včera jsem ho navštívil. O Ano, je to zajímavé. 

© V sobotu jsme byli lyžovat. © Co jsi dělal, že jsi tak unavený? 
O Kam jste jeli? O Celý den jsem lyžoval. 


© Na Sumavu. 


© Obědval jsi? © Od koho máš ty krásné růže? 
O Ano, najedl jsem se ve městě. O Dostala jsem je od manžela. 
© Rozuměl jsi tomu, co říkal? © Byl jsi na ambasádě? 
O Ne, vůbec ne. O Byl, ale moc mi nepomohli. 
© Jak dlouho jsi tam zůstal? © Rodiče už vědí, že v neděli přijedeme? 
O Celé odpoledne. Napsal jsi jim to? 
O Nenapsal. 


© Koupil jsem všechno, co jsi chtěla? 
O Zapomněl jsi na vino. 
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© Včera jsme večeřeli v restauraci. 
O Co jste si dali? 
© Já jen salát a Honza pizzu. 
Měli tam moc dobré červené víno. 


© Chtěli jsme jet někam na víkend, 
ale museli jsme zůstat doma, 
protože Janě nebylo dobře. 

O To je mi líto. 


© Jak to, že jste včera nepřišli? 
O Chtěli jsme ti zatelefonovat, ale zapomněli jsme na to. 


© Jak jste se měli v Římě? 
O Měli jsme se moc dobře. 


Notice: In a short answer we need not repeat the auxiliary word “jsem, jsi, ...". 


O Nenapsal. (7 Nenapsal jsem to.) 


€ Byli jste tam? O Byli. (= Byli jsme tam.) 


@ Napsal jsi to? 


SUBJECT “TO”: “-LO” IN THE PAST TENSE 


O Je mi to lito. 
O Hodi se mi to. 
O Libi se mi to. 
O Nevadi mi to. 
O Těší mě to. 


Bylo mi to líto. 
Hodilo se mi to. 
Líbilo se mi to. 
Nevadilo mi to. 
Těšilo mě to. 


(SUBJEKT „TO“) 


I am / was sorry. 

It suits / suited me. 

l like / liked it. 

1 do not / did not mind. 

It is / was a pleasure for me. 


SENTENCES WITHOUT A SUBJECT: “-O” 


€ Jak ti je? Jak ti bylo? 

© Je mi zima. Bylo mi zima. 

© Je mi teplo. Bylo mi teplo. 

O Je mi špatně. Bylo mi Spatné. 

© Je mi dobře. Bylo mi dobře. 

Also: 
Je tam krásně. Bylo tam krásně. 
Je pět hodin. Bylo pět hodin. 
Je mi 20 let. Bylo mi 20 let. 


(VĚTY BEZ SUBJEKTU) 
How are / were you? 


I am/ was cold. 

1 am / was warm. 
| feel / felt bad. 

I feel / felt well. 


It is / was beautiful there. 
It is / was five o'clock. 
1 am / was 20 (years old). 


X Byly dvé hodiny. (Jsou dvé hodiny.) 
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116. Tvořte věty. (Form sentences.) 
ima Včera jsem byl dlouho v práci. 


a) (já) byl jsem včera dlouho v práci 
ty, byla jsi nemocný 
(vy) pane kolego byli jste nervózní 
Petr jsme na služební cestě 
my všichni dva týdny v Londýně 
naši přátelé jeden měsíc v Anglii 


tři dny v New Yorku 


b) Jana (ne)šel, šla, šli Z práce 
Petr (ne)přišel, přišla, přišli domů 
Jana a Petr (ne)odešel, odešla, odešli do práce 
rodiče koupit kafe 

nikam 


na návštěvu 
navštívit přítele 


C1 7. Řekněte sloveso v minulém čase. Pozor na 2. pozici pomocného slovesa „být“. (Say 
the verb in the past tense. Be careful with the 2™ position of the auxiliary verb “býť.) 


m JÁ V kavárně (dát si) jen čaj. — V kavárně jsem si dal(a) jen čaj. 


JÁ O (Čekat) na tebe dlouho. | 
O (Mít) velkou radost. | 
O (Vzit si) tvoje pero. 

O (Přijet) včera v noci. 

O Včera (pracovat) až do noci. 


O (Hledat) taky ve skříni? 
O (Dívat se) dobře? Určitě tam není? 
O (Vidět) tam Jitku? 

O V kolik hodin (odejít)? 

© Co (koupit si)? 


O Včera večer (mít) návštěvu. 
O (Pit) bílé víno. 

© Domů (vrátit se) brzo. 

O (Poznat) jejich přátele. 

O (Prohlédnout si) celé město. 


VY O (Přijít) včas do divadla? 
© Jak dlouho (zůstat) v restauraci? 
© Uz (skončit)? 
© Co (prohlédnout si)? 
O (Ukázat) jim cestu na náméstí? 


a 8. a) Řekněte sloveso v minulém čase. Přečtěte si dole poznámku o časové souslednosti. 
(Say the verb in the past tense. Read the note on the sequence of tenses below.) 


Ina Hana (zeptat se), proč Filip není v práci. — 
Hana se zeptala, proč Filip není v práci. 


Hana asked why Philip was not at work. 


! An action which takes place at the same time as the basic action is expressed 
by the present tense. A successive action is expressed by the future tense. 


ON O (Myslet), že Lenka je ještě v práci. 
ONA O (Být) rád(a), že nás vidí. 
O (Zeptat se), kde je Zuzana. 
O (Doufat), že Zuzana bude mít čas. 
O (Těšit se), že pojede taky. 
O (Cekat), až přijde Dana. 
O (Bát se), že přijede pozdě. 


b) Dokončete větu. (Complete the sentence.) 


ONI o Mysleli si, že — 
O Věřili, že — ^ 1 
o Doufali, že .—. . |... 
O Byli rádi, že .— .— 
O Zeptali se, kdy — — |h—^^ .— s 
ONevédéli,jesti — — ^ — — ^ 
O Báli se, že .- 


(3 9. Najděte správnou odpovéd. (Choose the correct answer.) 


1. Jak vám je? O Je tam teplo. 

2. Už ti je dobře? a, O Alené je 18 a Petrovi 19. 

3. Kolik jim je let? O Je mi špatně. 

4. Kolik let je synovi? O Je mu 14 let. 

5. Jak je ve třídě? O Ne, ještě mi není dobře. 

6. Bylo tam krásně? O Ne, nelíbilo se mi to. 

7. Jak ti bylo včera večer? © Ne, bylo jen trochu zima. 

8. Bylo ráno hodně zima? O Ano, bylo tam velmi krásně. 
9. Líbilo se vám to? O Včera večer mi už bylo dobře. 
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KDE JSI BYL TAK DLOUHO? 


„Ahoj! Proč jdeš tak pozdě? Už tady čekám půl hodiny,“ zlobil se trochu Pavel, 
když jsem k němu přišel. Včera jsme se telefonicky dohodli, že se sejdeme v šest 
hodin u orloje a strávíme spolu celý večer. Dlouho jsme se neviděli, protože 
Pavel nebyl celý minulý měsíc v Praze. 

„Promiň, Pavle. Zdržel jsem se v práci. Měl jsem důležité jednání, nemohl jsem 
skončit dřív a ani jsem nemohl zatelefonovat. Už jsem byl nervózní, že na mě 
nepočkáš,“ omlouval jsem se Pavlovi. 

„Hlavní je, že jsi přišel. Kam půjdeme? Naplánoval jsi něco?“ zeptal se mě 
Pavel. 

„Nenaplánoval jsem nic.“ 


„Je mi zima. Chci si jít nejdřív někam sednout a potom uvidíme,“ odpověděl mi 
Pavel. 


ANAVAN, 


„Zatím dvakrát espreso s mlékem,“ objednal jsem v kavárně. „Kde jsi byl celý 
ten měsíc?“ zeptal jsem se. 

„První dva týdny v prosinci jsem byl na služební cestě v Berlíně. Potom jsem si 
vzal dovolenou a odjel jsem na naši chatu. Počkal jsem tam na manželku a děti, 
až budou mít zimní prázdniny. Vánoce a Silvestra jsme strávili také tam. Bylo tam 
krásně. A co ty? Kde jsi byl na Vánoce?“ 

„Já jsem musel zůstat v Praze, protože onemocněla manželka. Bylo mi to líto, 
protože jsem se těšil na lyže.“ 

„No'vidíš, já mohl lyžovat celé dny, ale neumím to. Jen jsem četl, procházel se 
a odpočíval. Potřeboval jsem to; čeká mě teď hodně práce.“ 


T 


CO JSEM DĚLAL VČERA? 


Včera byl dlouhý den. Začal ráno v sedm, 
protože jsem v osm hodin už musel být 
v kanceláři. Cekal jsem jednoho obchod- 
ního partnera. Jednání trvalo celé dopo- 
ledne; až v jednu hodinu jsem se šel 
naobědvat. 


Odpoledne jsem zatelefonoval domů 
manželce, protože jí ráno nebylo dobře 
a zůstala doma. Stále jí bylo špatně, takže 
jsem musel ve tři hodiny jet do školy pro 
syna a vzít ho autem domů. Potom jsem 
se vrátil znovu do kanceláře a nadiktoval 
jsem sekretářce jeden dopis. 


Skončili jsme v pět hodin, z práce jsme odešli jako poslední. Už 
jsem byl na cestě domů, když jsem si vzpomněl, že nemám pro 
manželku dárek. Jak jsem mohl zapomenout na její svátek! Vrátil 
jsem se do centra a prohlížel si obchody. Nakonec jsem ji koupil 
růže a parfém a taky chlebíčky a víno. 


170 


LEKCE 


Domů jsem přijel pozdě. Děti právě večeřely. 
Manželka se trochu zlobila, ale potom jsem jí 
poblahopřál k svátku, dal květiny a dárek a celý 
večer jsme strávili v příjemné atmostéře. 


Cv 


C110. Dokončete větu podle textu. (Complete the sentence according to the text.) 


O Pavel se zlobil, protože 
O Přišel jsem pozdě, protože 
O Dlouho jsme se neviděli, protože 
© Bylo mi zima, proto 
O V prosinci jsem nebyl v Praze, ale 
O Na chatě jsem byl chvíli sám, protože 
© Na Vánoce jsem musel zůstat v Praze, protože 
O Nelyžoval jsem, protože 


. Řekněte ve futuru. (Say in the future tense.) 


Ina číst impf — budu číst 
přečíst pf — přečtu 


sejít se o Tak fajn, zítra v 5 hodin. 
strávit © Zítra spolu celý večer. 


být O Zítra v práci, doma. 
zůstat o tady v Praze dlouho? 

moct O Nevím, jestli zítra přijít. 

objednat si O „Co ?" ptá se mě Pavel. 

odpočívat, číst si O Na chatě a 

vzít si o V prosinci dovolenou. 


lyžovat © Celé Vánoce , umím to dobře. 


pockat o na manželku a na děti na nádraží. 


potřebovat © Nevím, jestli ještě peníze. 
zlobit se O Myslím, že sestra E. 
zdrzet se © Nemusíš na mě čekat, v kanceláři. 


a 12. Doplňte sloveso ve správném tvaru. Všímejte si vidové dvojice „-cházet / — jít". 
(Fill in the verb in the correct form. Notice the aspectual pair “—cházet / —jít".) 


iB procházet se / projít se: procházíme se (the present), 
budeme se procházet (the future) | projdeme se (the future) 


1. (Odcházet) jako poslední. 
(Odejít) uz nékdo? 
2. (Přicházet) _ Martin. Můžeme začít. 
Včera (přijít) velmi pozdě. 
3. Ráda (procházet se) v parku. 
Nepůjdeme (projít se) 2 
4. Já a Dana (scházet se) každou středu. 
(Sejít se) spolu taky zítra. 
5. Brzo budou Vánoce. Těším se, že (procházet se) š 
že (přicházet) návštěvy, že (scházet se) 


já a moji přátelé. 


3 13. Odpovězte podle vzoru s perfektivnim slovesem v minulém čase. 
(Answer according to the model with the perfective verb in the past tense. ) 


mb O Budeš psát dopis? © © Už jsem ho napsal. (impf > pf) 


O Budete číst ten e-mail? přečíst 

O Budete si plánovat dovolenou? naplánovat si 
O Kdy to budeš dělat? udělat 

O Budete blahopřát kolegovi? poblahopřát 
O Budete telefonovat Zuzaně? zatelefonovat 
© Budete obědvat? naobědvat se 
O Budeš si ještě brát salát? vzít si 

O Budete přestupovat? přestoupit 

O Budete si kupovat novou televizi? koupit si 

O Budete si prohlížet Pražský hrad? prohlédnout si 
O Budeš to říkat učitelce? říct 

O Budete novému kolegovi nabízet tykání? nabídnout 

O Budete si připíjet na zdraví? připít si 

O Budeš otci dékovat za dárek? poděkovat 

O Budeš pomáhat synovi? pomoct 
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^ 14. Vytvořte ze slov věty a řekněte je v minulém čase. Doplňte prepozice, kde je to 
nutné. (Form sentences from the words and sa y them in the past tense. Fill in the 
prepositions where necessary.) 
ne Syn — byt — škola. — Syn byl ve škole. 
1. Rano — odejít (já) — práce — 7 hodin. 
2. 8 hodin — přijít — můj obchodní partner. 
3. Naše jednání — trvat — 2 hodiny. 
4. Já a kolega — naobědvat se — restaurace. 
5. Zatelefonovat (já) — domů — manželka. 
6. Manželka — být — špatně — proto — zůstat — doma. 
7. Syn - skončit — škola — 3 hodiny. 
8. Jet (my) — auto — domů. 
9. Nemít (já) — dárek — manželka. 
10. Koupit (já) — ona — květiny. 
11. Pít (my) — víno. 
12. Doma — být — krásně. 


. Řekněte sloveso v minulém čase. Pozorujte rozdíl v aspektu. 
(Say the verb in the past tense. Notice the difference in the aspect.) 


m Dělal jsem to celý večer. -  Udélal jsem to hned. 
(dělat — impf verb) (udělat — pf verb) 


- (Psát) to celou hodinu. (Napsat) mu e-mail. 

. (Číst si) chvíli a potom jsem šel spát. (Přečíst si) noviny. 

. (Dívat se) v obchodě na nové knihy. (Podívat se) do knihy. 

. (Ptát se) a (odpovídat) česky. (Zeptat se), kde je Dana. 

. (Večeřet) v restauraci. (Navečeřet se) a odešli jsme ven. 
. (Jíst) ve městě, už nebudu večeřet. (Sníst) všechno, nic nezůstalo. 

. Celý týden (vstávat) brzo ráno. Dneska (vstát) až v deset. 

. (Rikat) mu, že to skončí špatně. (Říct) mu, že přijdeme až večer. 
. (Připravovat se) na jednání dlouho. (Připravit se) na jednání dobře. 

. (Prohlížet si) historické centrum. (Prohlédnout si) Pražský hrad. 
11. (Scházet se) každou neděli v parku. (Sejít se) včera v šest hodin. 
12. Když (vracet se), byla už noc. (Vrátit se) pozdě v noci. 


1 
2 
3. 
4 
5 
6 
7. 
8 
9 


n g-T d 1 


. Vétu se slovesem v minulém éase postupné rozvíjejte. 
(Develope gradually the sentence with the verb in the past tense.) 


mẹ Šel jsem ee" do kina 
Šel jsem do kina. včera 
Včera jsem šel do kina. ga vecer 
Včera večer jsem šel do kina. £<— V centru 
Včera večer jsem šel do kina v centru. 
1. Přijel jsem domů 
v jedenáct hodin 
ve středu 


2. Cekal jsem 


3. Byl jsem 


4. Viděl jsem 


na Pavla 
svého přítele 
půl hodiny 

u banky 


na služební cestě 
v Brně 

v prosinci 

dva týdny 

český film 

moc zajímavý 

v kině 

včera 


71 17. Řekněte text v 1. osobě jednotného čísla minulého času. 
(Put the text into the past tense 1* person sg.) 


V 7 hodin (vstát), potom dlouho (snidat). (Číst) noviny, (poslouchat) rádio. Potom 
(jít) do města. (Chtít) koupit malý dárek pro jednu přítelkyni. Jako dárek (vybrat) 
skleničky. (Prohlížet si) je dlouho. (Nevědět), jestli se budou přítelkyni líbit. Mně 
(líbit se). Nakonec je (koupit). Když (odejít) z obchodu, (být) už 10 hodin. (Mít) na 
něco chuť, proto (jít) do kavárny. (Prohlédnout si) celou kavárnu, jestli tam není 
někdo známý, ale (nebýt). (Muset) sedět u stolu sám. Ještě (nevypít) kávu, když 
(přijít) Jana. (Mít) radost, dlouho Janu (nevidět). (Mluvit) spolu, (ptát se) na přátele. 
Ve 12 hodin (zaplatit) a (odejít). (Rozloučit se): Ahoj! 


a 18. Řekněte opozita. (Say the opposites.) 


ošklivý x 
ošklivě 
teplo 
poslední 
hodně 
zdravý 
nikdo 


XXX X MX X 


jdu od Petra x u 
bydlí daleko od X 
nádraží 


návštěva přichází 
známí odejdou 
prodat byt 
prodávám auto 


a 19. Doplňte vhodnými výrazy. (Add suitable expressions.) 


mẹ můj, náš, dobrý přítel 
návštěva 
zůstal jsem 
líbil se mi 
cesta 
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viděl jsem hezký film, Martina, ... 


objednal jsem 
chtěl jsem 
bylo mi 

šel jsem 


LEKCE WA 
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MLUVNÍ CVIČENÍ 


1: 


N 


o 


2 


a 


a) Poslouchejte: O Už přišly děti domů? 
© Ne, ale zatelefonuju ti, až přijdou. 


b) Odpovězte: 
O Už přišly děti domů? © Ne, ale zatelefonuju ti, až přijdou. 
O Uz jsi napsal ten dopis? © Ne, ale zatelefonuju ti, až ho napíšu. 
O Uz jsi koupil ty lístky? © Ne, ale zatelefonuju ti, až je koupím. 
O Úž máš čas? © Ne, ale zatelefonuju ti, až ho budu mít. 


O Už víš, kdy se vrátíš? © Ne, ale zatelefonuju ti, až to budu vědět. 


. a) Poslouchejte: O Už jsem vám řekl, že pojedu do Berlína? 


© Ano, řekl jste mi to. 
b) Odpovězte: 
O Uz jsem vám řekl, že pojedu do Berlina? © Ano, řekl jste mi to. 
O Už jsem vám řekl, že zítra bude v Praze Petr? © Ano, řekl jste mi to. 
O Už jsem vám řekl, že mam pro vás lístky do divadla? © Ano, řekl jste mi to. 


. a) Poslouchejte: O Říká, že se dneska zdrží v práci. 


€ To nám uz přece řekl včera. (he did tell ...) 
b) Reagujte: 
O Říká, že se dneska zdrží v práci. © To nám už přece řekl včera. 
O Rika, že si vezme dovolenou. © To nám už přece řekl včera. 
O Říkají, že na chatu pojedou už dneska. — € To nám už přece řekli včera. 
O Říkají, že budou muset zůstat v Praze. © To nam už přece řekli včera. 


a) Poslouchejte: O Jak se jmenuje tenhle kostel? © Zapomněl jsem, jak se jmenuje. 


b) Odpovězte: 


O Jak se jmenuje tenhle kostel? © Zapomněl jsem, jak se jmenuje. 


O Kdy přijde Petr? © Zapomněl jsem, kdy přijde. 

© Kdy má Jana svátek? © Zapomněl jsem, kdy má svátek. 
O Kolik mu je let? © Zapomněl jsem, kolik mu je let. 
O Kolik jí je let? © Zapomněl jsem, kolik jí je let. 


. a) Poslouchejte: O Kolik bylo hodin, když ses vrátil domů? 


© Když jsem se vrátil domů, bylo už pět. 


b) Odpovězte: 
O Kolik bylo hodin, když ses vrátil domů? © Když jsem se vrátil domů, 
bylo už pět. 
O Kolik bylo hodin, když jsi skončil v práci? © Když jsem skončil v práci, 


bylo už pět. 
© Kolik bylo hodin, když přišel váš © Když přišel, bylo už pět. 


obchodní partner? 


175 


O Kolik bylo hodin, když jste večeřel? © Když jsem večeřel, 


bylo už pět. 
O Kolik bylo hodin, když jsi mi telefonoval? © Když jsem ti telefonoval, 
bylo už pět. 
6. a) Poslouchejte: O Ahoj! Co děláš? Obědváš? © Právě jsem se naobědval a teď 
půjdu ven. 
b) Odpovězte: 
O Ahoj! Co děláš? Obědváš? © Právě jsem se naobědval a teď 
půjdu ven. 
O Ahoj! Co děláš? Snidas? © Právě jsem se nasnídal a teď 
půjdu ven. 
O Dobrý den. Co děláte? Večeříte? © Právě jsem se navečeřel a teď 
půjdu ven. 
O Dobrý den. Co děláte? Už končíte? © Právě jsem skončil a teď 
půjdu ven. 


7. a) Poslouchejte: O Je to daleko k nádraží? © Ne, není. Můžete jít pěšky. 
b) Odpovězte: 


O Je to daleko k nádraží? © Ne, není. Můžete jít pěšky. 
O Je to daleko k metru? © Ne, není. Můžete jít pěšky. 
O Je to daleko k univerzitě? © Ne, není. Můžete jít pěšky. 


8. a) Poslouchejte: O Kdy už dáš Petrovi ten dárek? © Dám mu ho ještě dneska. 
b) Odpovězte: 


O Kdy už dáš Petrovi ten dárek? © Dám mu ho ještě dneska. 

O Kdy už dáš manželovi to víno? © Dám mu ho ještě dneska. 

O Kdy už dáš šéfovi ten dopis? © Dám mu ho ještě dneska. 

O Kdy už dáš otci to kafe? © Dám mu ho ještě dneska. 
9. a) Poslouchejte: O Řekneš Janě, že přijdu? © Ano, řeknu jí to. 


b) Odpovězte: 


O Řekneš Janě, že přijdu? © Ano, řeknu jí to. 
O Dáš manželce tuhle knihu? © Ano, dám jí to. 
O Vrátíš profesorce slovník? © Ano, vrátím jí to. 
© Napíšete paní Aleně, jestli může přijet za týden? © Ano, napíšu jí to. 
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LEKCE 8 


Topic: 
SHOPPING. GROCERIES. 
HOW MUCH DOES IT COST? 


You will learn how to 

* ask the price of something when shopping 

* use the right phrases when talking to shop 
assistants 

* say how much you want of something 

s ask for your favourite groceries in Czech 

© make comparisons: say that something is bigger, 
dearer 

* express a wish: | would like ... 

* say whose house you have gone to on a visit 


Money (p. 179) * Phrases with the verb in the conditional 
(p. 180) * Genitive case of nouns in singular (p. 181) * 
Genitive case of adjectives and pronouns in singular 
(p. 182) * Prepositions which take the genitive (p. 185) * 
Functions of the genitive (p. 186) * Verbs with the genitive 
(p. 186) * Comparison of adjectives and adverbs (p. 196) 


Ci to je mobil? Je Davida. 


Je to nejnovější 
model. Byl určitě 


Kolik asi stál? 
olik asi stá drahý. 


baliéek M 

banán M 

barva F 

boty F pl 

celkem 

cena F 

citron M 

cukr M 

čokoláda F 

docela (hezký) 

drahý, -á, -é 

drobné pl 

džem M 

fronta F 

haléř M 

hotově 

hra F 

hudba F 

chléb, chleba M 

jablko N 

jiný, -á, -é 

kabát M 

kabina F 

kalhoty F pl 

karta platební F 

kartáček na zuby M 

koruna F 

krém M 

laciný, -á, -é 

letní 

levný, -á, -é 

máslo N 

maso N 

menší 

mockrát 

mýdlo N 

nákupní centrum N 

napít se +Gen pf 
napiju se 

než 

obchodní dům M 

od +Gen 

oděvy M pl 

ovoce N, ovocný 

ovšem 

peněženka F 

pivo N 

pomeranč M 


Qu 


packet 

banana 

colour 

shoes 
altogether 
price 

lemon 

sugar 
chocolate 
quite (nice) 
expensive 
change (money) 
jam 

queue 

heller 

in cash 

game 

music 

bread 

apple 

other 

coat 

cabin 

trousers 

credit card 
tooth-brush 
crown 

cream 

cheap 

summer (adj) 
cheap 

butter 

meat 

smaller 

many times 
soap 

shopping centre 
to have a drink 
I'll have a drink 
than 
department store 
from, since 
clothes 

fruit (noun, adj) 
of course 
purse, wallet 
beer 

orange 


potraviny F pl 

pravda F 

přát si +Acc impf 
přeju, přál jsem si 

půl(ka) 

rozměnit, -ím pf 
+Acc na +Acc 

ruce F pl, sg ruka 

sako N 

salam M 

salat M 

sluSet +Dat impf 
sluší mi 

sménarna F 

snidané F 

spočítat, -ám pf 
počítat, -ám impf 

stát, stojí to impf 

sůl F (Gen soli) 

světlý, -á, -é 

sýr M (Gen -a) 

šaty M pl 

šedivý, šedý, -á, -é 

šunka F, šunkový 

tmavý, -á, -é 

tolik 

tvrdý, -á, -é 

účet M 

věc F (Gen věci) 

vejce = vajíčko N 

velikost F 

veselý, -á, -é 

větší 

voda F 

vozík M 

vyměnit, -ím pf 
+Acc za + Acc 
ménit, -im impf 

zakaznik M 

zakaznice F 

zelenina F, zeleninovy 


zkoušet si, -ím +Acc impf 


zkusit si, -ím pf 
zmrzlina F 
zpátky 
zrcadlo N 
zubní pasta F 


groceries 

truth 

to wish 

1 wish, | wished 
half 

to change into 

| change into 
hands, hand 
jacket 

salami 

salad 

to suit 

it suits me 
exchange office 
breakfast 

to count, I'll count 
to count, | count 
to cost, it costs 
salt 

light 

cheese 

clothes 

grey 

ham (noun, adj) 
dark 

so much 

hard 

bill 

thing 

egg 

size 

cheerful 

bigger 

water 

trolley 

to exchange 

st for st, I'll e. 

to exchange, | e. 
customer 


vegetables 
(noun, adj) 
to try, | try 
to try, I'll try 
ice cream 
back 
mirror 
tooth paste 
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LEKCE [eh 
MONEY (PENIZE) 


KOLIK TO STOJÍ? (HOW MUCH DOES IT COST?) 


0,50 Ké padesát haléřů (jako 10 metrů, dolarů) 
1 Kč jednu korunu (= Acc) Kolik to stojí? > Acc 
2 Kč dvě koruny (jako dvě hodiny) 
3 Kč tři koruny 
4 Ké čtyři koruny 
5 K pět korun (jako pět hodin, pět eur) 
10 Kč deset korun 

100 Kč sto korun 

105 Kč sto pět korun 

206 Kč dvě stě šest korun 

325 Kč tři sta dvacet pět korun 

1550 Kč tisíc pět set padesát korun 


© How much does it cost? 
O It costs 67.50 crowns. 


orun padesát haléřů) 


PENÍZE (mince, bankovky): money (coins, banknotes) 
padesátník (0,50) drobné — rozměnit stokorunu na desetikoruny 
koruna (1) rozměnit na drobné (small change) 
dvoukoruna (2) 


pětikoruna (5) 

desetikoruna (10) 

dvacetikoruna (20) 

padesátikoruna (50) 

stokoruna, coll stovka (100) 
dvousetkoruna, coll dvoustovka (200) 
pětisetkoruna, coll pětistovka (500) 
tisicikoruna, coll tisícovka (1 000) 
dvoutisicikoruna (2 000) 
pétitisicikoruna (5 000) 


BANKA, SMENARNA (the bank, the exchange office) 
- vyměnit eura, libry, dolary za koruny v bance, ve směnárně (to exchange euros, 
British pounds, dollars for Czech crowns at the bank, at the exchange office) 


Cv 


71 1. Odpovězte. (Answer.) 


€ Kolik to stálo? o 


© Kolik stojí černá káva? 
jeden rohlík? 
zubní pasta? 
jedno pivo? 
tenhle zákusek? © 
džus? 
lístek na metro? 
tato peněženka? 


11,50 Kč 146 Kč 
98 Kč 44 Kč 1410Kč 
567Kč 5150 Kč 
30 Kč 47 Kč 


19 Kč 610 Kč 2 Kč 20 Kč 


23 Kč 25 Kč 


PHRASES WITH THE VERB IN THE CONDITIONAL 


(FRAZE S KONDICIONALEM) 


Learn the most usual phrases with the verb in the conditional. You will learn more on p. 213. 


Chtél(a) bych kávu. 

Sel, šla bych do kina. 
Chtěl(a) bys čaj? 

Líbilo by se mi béžové sako. 


Conditional of the 1* person sg (I): 


of the 2™ person sg (you): 


of the 3' person sg (he): 


T 


RYCHLÉ OBČERSTVENÍ (FAST FOOD) 


O Co si přejete? 
@ Chtěl bych dva sendviče, 
jeden se šunkou a jeden s tuňákem. 


1 would like coffee. 

I would go to the cinema. 
Would you like tea? 

I would like a beige jacket. 


-I form of the verb + BYCH 
-I form of the verb + BYS 
-I form of the verb + BY 


Alter the conversation. 


1 zeleninovy salát a 1 hamburger 
2 chlebíčky se šunkou 
2 malé pizzy se sýrem 


LEKCE 8 


O Co budete pít? 1 minerálku a 1 džus 
€ Jednu coca-colu a jeden džus. 2 kávy s mlékem 


© Je to všechno? 


€ Ještě jednu porci zmrzliny. cokoladovy zAkuSSk 


O Celkem to je 123 korun. 


© Tady je dvousetkoruna. 135 korun, 149 korun, 156 korun 


O Tady máte 77 korun zpátky. 
© Děkuju. Na shledanou. 65 korun, 51 korun, 44 korun zpátky 
O Na shledanou. 


T 


KOLIK PLATÍM? 
(prodavačka, zákaznice) ještě jednou (once again) 


Z: Kolik platím? 

P: 376 korun. 

Z: Tolik? To není možné. Můžete mi zkontrolovat účet? 

P: Samozřejmě. Spočítám to ještě jednou. Tak to je jeden šampon za 89 korun, 
mýdlo za 19 korun, krém na ruce za 65 korun, zubní pasta za 57 korun a kartá- 
ček na zuby za 38 korun. To je celkem 268 korun. Máte pravdu. Tady na účtu je 
ještě něco za 108 korun. 

: Omlouvám se. To je multivitamin. Už jsem si ho dala do tašky. 

: To nic. Nemate prosim drobné? 

: Bohuzel ne, mam jen tisícovku. 

: Nevadi, néjak to udélám. Tady mate 624 korun zpátky. 

: Mockrát dékuju. Na shledanou. 

: Na shledanou. 


Z 
P 
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GENITIVE CASE IN SINGULAR (GENITIV SINGULÁRU) 


KOHO? ČEHO? Jdu do obchodu. M do pokoje 
Jdu do školy. F do práce 
Jdu do kina. N do moře 


Repeat the declension of nouns in the genitive singular on p. 84. 
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hard + neutral consonants soft consonants, “-tel" 
Ma studenta, pana A muže, přítele (-tel) 
N města moře, vejce 
-E 
Mi stolu, cukru -U okoe aie 
! sýra, chleba, večera (-A) pogojena] 
" ň židle, skříně! 
E SODY KÁVY X místnosti (-ost), věci (věc), noci e) 


! Ma: Gen sg = Acc sg (vedle muze, pana — pro muze, pro pana) 

! Ma: turista, kolega — vedle turisty, kolegy (like "Zeny" — see p. 342) 

! some Mi — the genitive ending in "-a“: sýra, večera, oběda (lunch), čtvrtka (Thursday), 
svéta (world), národa (nation), jazyka (language), lesa (wood), kostela 
(church), Londyna, Berlína, Tábora 


GENITIVE OF THE ADJECTIVES, PRONOUNS AND NUMERALS IN SINGULAR 
(GENITIV SINGULARU ADJEKTIV, ZAJMEN A CISLOVKY ,1^) 


Ma * Mi * N 
Nouns: 
ten, to toho 
jeden, jedno MO —— = 
nas, nase našeho n ána stolu, sýra muže 
váš, vaše vašeho — JE p , 
novy, nové nového -A -U (-A) -E 
ui de d HE = -ÉHO — Ma+N Mi Ma * Mi +N 
[svüj, svoje] svého hard + neutral soft 
moderni moderniho i consonants consonants 
její jejího < iho 
F Gen = Dat = Loc 
ta té 
jedna jedné 
nová nové E 
ma, moje me, moji ženy židle, věci 
tvá, tvoje tvé, tvojí - 
[svou] své, svojí -Y -E (E), -I 
naše naší m 
vase vaší n ard + soft 
její její : neutral consonants 
moderni moderni consonants 
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LEKCE 


KOLIK ČEHO? (Kolik? + Gen) Kolik mléka? 


(How much milk?) 
1 kilo (jeden kilogram) — 2 kila (N) 
1 deko (jeden dekagram) — 10 deka (N) 
1 litr — 2 litry — 5 litrů (M) +Gen 1 litr mléka 
1 metr — 2 metry — 10 metrů (M) = (1 litre of milk) 
1 kilometr — 2 kilometry (M) 


mnoho, hodně, moc (much, many), = 

dost (enough) + Gen malo mléka 
malo, trochu (little, a little) (little milk) 
kousek, kus (piece) 

pul, pülka (half) 


čtvrt, čtvrtka (quarter) + Gen 1 krabice mléka 
část, porce (portion) = (1 box of milk) 
balíček (packet) 
sáček (bag), krabice (box) 
kilo cukru one kilogram(me) of sugar dost času enough time 
10 deka kávy one hundred kousek sýra one piece of cheese 
(10 dkg = 100g) gram(me)s of coffee půlka rohlíku half a loaf of roll 
metr papíru one metre of paper čtvrt hodiny quarter of an hour 
litr vína one litre of wine porce masa a portion of meat 
mnoho vody a lot of water čtvrt kila šunky quarter kilogram(me) 
trochu čaje a little tea of ham 


Cv 


712. Jste v obchodě. Říkáte, co chcete koupit. 


€ Dejte mi prosím ...... 10 deka sýra 

(Please give me ...... ) 1 kilo 
1 balíček vody — mléka 
2 balíčky k ; "n 
1 krabici vina piva čaje 
půlku 
skleničku 
kousek 


koberce šunky 


cukru 


láhev chleba 
2 láhve $ 

2 litry minerálky salámu 
20 deka 
půl metru 
půl kila zeleniny 
2 kila 


kávy ovoce 


13. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


O Kolik chceš salámu 9 9 Chci ho 20 deka 
syra : půl kila 
cukru jen málo 
mléka půl litru 

O Kolik chceš kávy 9 © Chci jí 10 deka 
vody . dvě skleničky 
minerálky jednu láhev 
šunky jen trochu 


14. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form. ) 
iw Chtěl(a) bych jednu láhev světlého piva. 


© Chtěl(a) bych 1 balíček - čínský čaj 
2 láhve —  bílé vino 
1 láhev — světlé pivo 
pülku - © černý chléb 
10 dkg —  ementálsky sýr 
sklenici — studená voda 
2 sklenice — — © vinný střik 
(střik M — wine and soda water) 
skleničku — studený džus 
šálek —  irská káva (šálek M — a cup) 
půl kila —  &unkovy salám 
láhev — francouzský koňak 


715. Doplňte ve Správném tvaru genitivu. (Say in the correct form of the genitive.) 
mẹ napít se vody x vypit sklenici vody (to drink water) 


(+ Gen) (+ Acc) 
© NAPIL(A) SES UZ ? ONAPIL(A)JSEMSE = ONAPUUSE  — 
červené víno teplý čaj 
studená minerálka koňak ^ studené mléko 
ovocný džus coca-cola 


© VYPIL(A) JSEM CELOU SKLENICI : 


LEKCE 8 


Gr 


PREPOSITIONS WHICH TAKE THE GENITIVE 


(PREPOZICE S GENITIVEM) 


KDE? u - vedle — blízko 
KAM? do 
ODKUD? ui 
KUDY? kolem, okolo 
DO * Gen 
KAM? do Skoly 
DOKDY? do soboty 
OD * Gen 
OD KOHO? od manžela 
ODKUD? Jdu od piitele. 
OD KDY? od soboty 
U * Gen 
BLÍZKO u náméstí 
UNEKOHO Jana je u Petra. 
UPROSTRED + Gen 


Uprostřed náměstí je pomník. 


BEZ+Gen | without 


Jdou tam bez Tomáše a Heleny. 


KROME + Gen 


Jdou všichni kromě Tomáše. 
Kromě Heleny jde ještě Tomáš. 


PODLE + Gen 


Oblékáme se podle počasí. 
Udělám to podle jeho přání. 


MÍSTO + Gen 


Místo naší lektorky přišel 
někdo jiný. 


u (vedle, blízko) divadla 

do obchodu 

z obchodu 

kolem divadla, okolo domu (around the house) 
Repeat on pp. 84 and 108. 


to, into (where?) — to school 
to, till, until (until when?) — until Saturday 


from whom? — from my husband 
from where? — | am going from my friend. 
since when? — since Saturday 


near — near the square 
at sb's place — Jane is at Peter's place. 


in the middle of 


In the middle of the square there is 
a monument. 


They are going there without Tom and Helen. 


except, besides 


Everyone except Tom is going. 
Besides Helen, Tom will also go. 


depending on, according to 


We dress according to the weather. 
| will do it according to his wish. 


instead of 


Instead of our (woman) teacher someone 
else came. 


185 


e It is used after the determination of quantity (see p. 183) 
— kilo ovoce, pül kila kávy, litr vody, metr tapety 
— hodné, moc, málo, trochu, dost, méné (less), víc(e) (more) času 
— 5, 10, 50 halérü, korun, eur, hodin (= the genitive of plural — see p. 207) 


Also: | co, něco, nic + Gen sg of the adjectives | 


© Chci něco dobrého. @ To není nic špatného. @ Co je nového? 
e | want something good. © That's nothing bad. e What's the news? 
e OBJECT OF SOME VERBS 
impf pf 
bát se Lc to be afraid of 
ptát se | zeptat se + Gen to ask 
všímatsi / všimnout si to notice 
účastnit se | zúčastnit se to take part in 
Bojím se toho člověka. 1 am afraid of that man. 
Zeptám se naší učitelky. 1 will ask our teacher. 
Všiml jsem si jedné zajímavé věci. I noticed an interesting thing. 
Zúčastníš se té recepce? Will you take part in the reception? 


@ It expresses possessiveness. 


€ Čí je to kabát? e Whose coat is it? 

© Moniky. Je Moniky. To je kabát Moniky. o Monica’s. It's Monica’s. 
It's Monica's coat. 

byt mého přítele the flat of my friend 

rodiče Petra the parents of Peter 

práce naší kolegyně the work of our colleague 

obyvatelé hlavního města the inhabitants of the capital 

Hlavní město České republiky je Praha. The capital of the Czech 


Republic is Prague. 


© Zeptal ses Michala, jestli dneska večer přijde? 
O Nepřijde, protože se vrátí ze služební cesty až V noci. 


e Už zítra je ten koncert Eltona Johna. Dal jsi lístky Daně a Jakubovi? 


© Dal. Místo Jakuba ale půjde sestra Dany, protože Jakub musel odjet 
do Německa. 
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LEKCE 
Cv 


(3 6. Zeptejte se a odpovézte. (Ask and answer.) 


© Čí je to kniha? O Čí to je peněženka? 
taška? kabát? 


© To je kniha mého kamaráda. © To je peněženka mé kamarádky. 
taška tvého bratra. kabát tvé sestry. 
našeho profesora. naší profesorky. 
toho starého pána. té staré ženy. 
tamtoho cizince. tamté cizinky. 
vašeho přítele. naší doktorky. 


O Čí hudba se ti líbí? © Co rád(a) posloucháš? 
© Líbí se mi hudba © Rád(a) poslouchám hudbu 


Stinga Mozarta Johna Lennona ~ 


Beethovena Louise Armstronga Antonína Dvořáka 


Boba Dylana Micka Jaggera Carlose Santany 


Madonny 


. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


O Kde je pošta? O Kam jdeš? 

€ Je vedle ten velký dům € Jdu do Národní divadlo 
ten moderní obchod nové multikino 
Hlavní nádraží obchodní dům 
tamta restaurace tvůj pokoj 


. Řekněte, od kdy do kdy jste někde byl(a) nebo budete. 
(Say from when till when you were or will be somewhere.) 


Ill» U tety jsem zůstal od neděle do čtvrtka. 


© Zůstal(a) jsem tam od pondělí do středa 

O V Praze jsem byl(a) úterý sobota 

O V klubu jsme byli pátek neděle 

O Návštěva trvala oběd večer 

© Budu doma ráno jedna hodina 
O U Martina zůstanu jedna hodina večeře 


7 9. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


O Od koho más ten obrázek? © Mam ho od manžel 
máte tu knihu? ji manželka 
syn 
i Mám ho od manžela. dcera 


mladší sestra 
starší bratr 

můj přítel 

moje kamarádka 


a 10. V Praze můžete navštívit tyto restaurace a kavárny. 
In kavárna U (Milena) — kavárna U Mileny 


kavárna U (svatý Vojtěch) restaurace U (Anička) 

U (Týn) U (Benedikt) 
U (stará paní) U (Česká koruna) 
U (Kepler) U (divadlo) 
U (svatá Ludmila) U (Jakub) 
U (Valentin) U (Libuše) 
U (Stará pošta) U (Matouš) 
U (Mostecká věž) U (kolej) 

© Byl jsi u Adama? © Kde je Tereza? © Kde máš auto? 

O Ne, u Filipa. O Je u doktorky. O Je u otce v garáži. 
© Katka šla k Lence? © Nevíš, kde mám peněženku? 
O Ano, je u Lenky. O Zapomněl jsi ji asi u Pavla. 


7111. Doplňte prepozice: do, z, od, bez, u, vedle, kolem (Fill in the prepositions ...) 


1. Teďjdu — | banky, za chvíli jsem zpátky. 

2. Pavel sedí vzadu té mladé ženy. 

3. Zítra pojedeme na výlet Petra, protože je nemocný. 
4. Pojedeme našeho domu. 

5. práce jsem se vrátil až v noci. 

6 

7 

8 


R koho jsi dostala ty květiny? .. manzela? 

. Piješ kafe —— — cukru? 

. Ty nepiješ kávu s mlékem? Tak ti ji dám mléka. 

9. Kam mám dát kabát? skříně? 

10. Nemůžeš najít láhev vína? Stojí tamhle lampy. 
11. Honza je na návštěvě sestry. 
12. Mám tady dopis Martiny. Chceš si ho přečíst? 
13. Mám pro tebe malý dárek dovolené. 
14. V kanceláři budu jen jedné hodiny. 
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ONA A ON V NÁKUPNÍM CENTRU 


@ Kde jsi? Hledám té uz dlouho. 

© Rikala jsem, Ze budu u ovoce. A kde jsi byl ty? 

€ Byl jsem se podívat na elektroniku. 

© To jsem si mohla myslet. My ale nakupujeme na víkend. Co to máš ve vozíku? 

€ Novou hru pro déti. 

o Určitě jen pro děti? Nechceš ji koupit proto, že ji budeš hrát ty? 

© To víš, že je taky pro mě. Tak co ještě potřebujeme? 

O Zatím mám jen jablka. Můžeš vzít ještě citrony, pomeranče a banány. Já vez- 
mu nějakou zeleninu. Už je osm. Zatelefonuju domů, že se vrátíme pozdě. Nic 
tady neslyším, jdu tamhle do rohu. 


© Kam teď? 

© Chtěla bych si někam sednout, jsem už unavená. 

@ Až nakoupíme, můžeme jít vedle do kavárny. 

© Teď pojedeme pro chleba, máslo, sýry a jogurty. Potom já vyberu nějaké ma- 
so a ty můžeš jet pro minerálky, džusy a pivo. A, tady jsou čokolády! Jednu si 
vezmu. Koupím taky pro Zuzanku a Martina. Nevidím nikde svou peněženku, 
asi jsem ji zapomněla doma. 

© Nevadí, zaplatím kartou. Tam je ale dlouhá fronta! Budeme čekat nejméně půl 

hodiny 


Cv 


a 12. Doplňte podle obrázků ve správném tvaru. 
(Complement according to the pictures in the correct form.) 


pomeranč (M) citron (M) jablko (N) hruška (F) 


© Mám rád(a) s 
O Nechtél(a) bys ? Koupil(a) jsem néjaké ovoce. 
O Chceš ? Dám ti 1 (jeden, jedno, jednu). | 
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© Rano snidam s máslem a sýrem. 

© Jdeš do města? Koupíš mi 2 (dva, dvě) EE 
O Chtél(a) bych 10 deka &unky a 1 (jeden, jednu) 

O Máš raději , nebo En 


chléb syr (M) 


chleba (M) 
( (g^ máslo (N) 


dzem (M), marmeláda (F) 


© K snídani mám rád(a)  — = a." Nun 
O Pojď snídat! Je tady _ ans a housky. 
O Chceš chleba s(e) , nebo s ? 


O Máme ještě doma ? Ne? Tak ho (ji) koupím. 


vejce jitrnice (F) salám (M) 
vajíčko (N) 


Zelenina a luštěniny Vegetables and pulses 
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brambory F pl potatoes česnek M garlic 
brokolice F broccoli čočka F lentils 
celer M celery fazole F beans 
cibule F onion houba F mushroom 
čekanka F chicory hrách, hrášek M peas 


LEKCE 


chřest M asparagus pazitka F chive 

kapusta F cabbage petržel F parsley 

kedluben M kohlrabi pórek M leek 

křen M horseradish rajčata N pl tomatoes 

kukuřice F maize, corn (sg rajée) 

kvétak M cauliflower ředkvička F radish 

lilek M, egg-plant salát M lettuce 
baklažán M špenát M spinach 

mrkev F carrot zelí N cabbage 

okurka F cucumber žampion M (common) 


paprika F pepper mushroom 


Ovoce Fruit 


ananas M pineapple meruňka F apricot 
angrešt M gooseberry ořech M nut 
banán M banana arašíd M poenut 
borůvka F bilberry ostružina F blackberry 
broskev F peach pomeranč M orange 
citron M lemon rybíz M currant 
hroznové vino N grapes švestka F plum — 
jahoda F strawberry třešeň F, pl třešně cherry (-ies) 
malina F raspberry višeň F, pl višně morello . 
mandarinka F mandarin (orange) cherry (-ies) 
meloun M melon med M honey 
Mlééné vyrobky Milk products | 
smetana F cream syr taveny M cheese 
Slehaéka F whipped cream spread 
jogurt M yogurt tvrdy hard cheese 
máslo N butter tvaroh M curd cheese 
mouka F flour olej M oil 
ryze F rice ocet M vinegar 
téstoviny F pl pasta hořčice F mustard 
špagety F pl spaghetti kečup M ketchup 
nudle F pl noodles koření N spices 
kukuřičné corn flakes pepř M pepper 
vločky F pl kari N curry 


O Ze které zeleniny déláte zeleninovy salat? 


O Které ovoce dáváte do ovocného salátu? 
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T 


BUTIK „MÓDA PRO VÁS“ 


© Tady mají krásné věci! Ty nádherné šaty! Chtěla bych si je prohlédnout. Pojď 
do butiku! 

O Zase? Včera sis přece koupila sukni. 

© Tu jsem potřebovala, ale tyhle šaty se mi líbí. A ty potřebuješ něco letního. Jen 
pojď! 


© Dobrý den. 

Prodavačka: Dobrý den. Přejete si něco konkrétního? Můžu vám něco ukázat? 

© Chci si prohlédnout tyhle červené šaty a manželovi chceme vybrat nějaké letní 
sako. 

Prodavačka: Prosím. Tady si můžete vybrat. Které se vám líbí? 

© Docela se mi líbí tohle šedivé sako. Je to moje velikost? 

Prodavačka: Moment, podívám se. Je to číslo 50. 

O Můžu si ho zkusit? 

Prodavačka: Ovšem. Tam vzadu je kabina a tady velké zrcadlo. | 

© Zkusím si ho tady. Sluší mi? | 

Prodavačka: Myslím, že potřebujete větší. V čísle 52 mame jen tohle žluté. | 

O Ano, tohle větší mi je dobře. Mam si ho vzít? Co mu říkáš? | 

© Sluší ti, má veselou barvu. 

O Myslíš? 

© Určitě si ho musíš koupit. 

O Tak dobře. Zkusila sis také něco? 

© Ano, ty červené šaty. Moc mi sluší. A ještě k nim mají krásné boty! 

Prodavačka: Chcete si je také zkusit? 

© Raději už ne. 

Prodavačka: Přejete si ještě něco jiného? 

© Děkujeme, to je všechno. Zaplatíme sako a šaty. 

Prodavačka: Platit budete hotově? 

© Ne, platební kartou. | 

© Mám velkou radost. Nejraději bych šla do divadla nebo si někam sednout. | 


Jak se ká na cenu? 


: to stojí? © Cote stojí? How much does it cost? 
m Kolik stojí kilo? Co stojí kilo? _ How much does one kilogram cost? 
met? | metr? one metre? 
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MI s 


Co řekne prodavačka? 


O Co si přejete? 
O Co vám můžu nabídnout? 
O Můžu vám pomoct? 


Co řekneme prodavačce? 


© Můžete mi ukázat ten béžový svetr? 

Můžu se podívat na ten svetr? 

Chtěl(a) bych si prohlédnout 
tamten svetr. 

© Můžu si ten svetr zkusit? 

© Kde si ho můžu zkusit? 

© Kde jsou kabiny? 


Vybereme si? 


© Je mi to velké. Nemáte menší číslo? 


© Je mi to malé. Nemáte větší velikost? 


© Ta barva se mi nehodí. Není moderní. 


€ Nemáte jinou barvu? 
© Nemáte ten svetr v jiné barvě? 


Sluší mi to? 

Ta barva mi nesluší. 

Je mi dobře. Vezmu si ho. 

Padne mi dobře, ale je moc drahá. 


Cv 


31 13. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the 


What will you have, madam? 
What can I offer you? 

What can I do for you? 
(Literally: Can I help you?) 


Can you show me that beige sweater? 

May | take a look at the sweater? 

I would like to take a look at this 
sweater, 

May | try the sweater on? 

Where can I try it on? 

Where are the boxes? 


Shall we choose? 


It is too big for me. Do you have 
a smaller size? 

It is too small for me. Do you have 
a larger size? 

The colour does not suit me. 
It is out of fashion. 

Do you have it in another colour? 

Do you have the sweater in 
another colour? 

Does it suit me? 

The colour doesn't suit me. 

It suits me. | will take it. 

It suits me but it is very expensive. 


correct form.) 


$ něco hezkého something nice 
NECO z něco laciného something cheap 
Nic + HEZKEHO (Gen) nic drahého nothing expensive 
nic zdravého nothing healthy 
O Chtěl(a) bych něco zajímavý dobrý 
O Ve městě si chceme prohlédnout něco nový veselý 
O Tady není nic hezký důležitý 


o Není to nic 
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71 14. Vyberte si. (Choose.) 


kalhoty (F pl) 


O Jsou mi malé. 
O Jsou mi dobře. 
O Jejich barva se mi nelíbí. 


O Je mi moc velká. Menší nemáte? 
O Chtěla bych jinou barvu. 
O Nesluší mi, nevezmu si ji. 


O Je mi malá, děkuju, nevezmu si ji. 
" O Vezmu si ji, hodí se mi k obleku. 
O Je mi dobre, ale není moderní. 


^ 


A 
košile (F) doc 
az tá 


(M) oblek: sako (N) 
kalhoty 


boty (F pl) 


o Není mi dobře. Můžu si zkusit ten šedý? 
O Sako mi je dobře, ale kalhoty mi jsou velké. 
O Moc se mi líbí a není drahý. Vezmu si ho. 


© Řekněte prodavačce: (Tell the shop assistant:) 


— chcete ten modrý svetr 
— chcete si ten svetr zkusit v kabině 


y ES — neníto vase velikost 
„W 9 — nic se vám nelíbí 
( } Ace — nevíte, jestli si vezmete ten modrý, 
X 
\ ; 


nebo hnědý svetr 
— ten svetr vám nesluší, chcete jinou barvu 
— to tričko je vám malé, chcete větší 


——À 
eo^ © tričko (N) 
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Department store 
the floor 


OBCHODNÍ DÜM 
poschodí (N), patro (N) 


4. patro: restaurace e kavárna fourth floor: restaurant e café 
(étvrté) 
Jl 

3. patro: lozní prádlo e koberce third floor: bed linen e 

(třetí) e nábytek carpets e furniture 

2. patro: elektrické spotřebiče second floor: electrical 

(druhé) e elektronika e domácí appliances e electronics e 
potřeby e sklo a porcelán household utensils e glass- 
e sportovní potřeby ware and china e sporting 
e papírnictví goods e stationer's 

1. patro: pánské prádlo e pánské first floor: gentlemen's 

(první) oděvy e pánská obuv e underwear e menswear 
dětské oděvy e kožené e gentlemen's footwear 
zboží e hračky e children's clothes 

e leather goods e toys 

Přízemí: dámské prádlo e dámská ground floor: ladies’ underwear 
konfekce e damska a détska ladies’ ready-made clothes 
obuv e látky e pletené zboží e ladies' and children's shoes 
e galanterie e clothes e knitwear 

e haberdashery 

Suterén: potraviny — supermarket basement: foods — supermarket 

e drogerie e drugstore 


7 15. Odpovězte na otázky. (Answer the questions.) 


O Jak se jmenuje oddéleni obchodního domu, kam si püjdete koupit: 
oblek boty sukni dětskou košili sportovní tričko 2 


O Potřebujete něco v drogerii? 

O Co si můžete koupit v přízemí? 

o Můžete se v obchodním domě najíst? 

© Potřebujete si taky koupit něco do bytu? 


Adjectives: Adverbs: 


malý — menší — nejmenší málo - méně - nejméně 
velký — větší — největší hodně - víc(e) — nejvíc(e) 
než kdo, co než kdo, co 
z(e) + Gen z(e) + Gen 
small — smaller — smallest few, little — fewer, less — fewest, least 
big  — bigger - biggest many, much — more — most 
Petr je větší než ja. Petr ji vice nez ja. 
Petr je nejvétsi z rodiny. Petr ji nejvice z rodiny. 
Peter is taller than me. Peter eats more than me. 
Peter is the tallest in the family. Peter eats the most in the family. 


O Tomáš je větší než Petr. 
Petr je menší než Tomáš. 


O Petr jí více než Tomáš. 
Tomáš jí méně než Petr. 


dobrý - lepší — nejlepší dobře — lépe — nejlépe 
špatný — horší — nejhorší špatně — hůř(e) — nejhůř(e) 
good — better — best well — better — best 
bad — worse — worst badly — worse -— worst 
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ADJECTIVE + Noun 


Jaky? 
Tomáš je lepší student než ja. 
Tom is a better student than | am. 


ADVERB + Verb 


Jak? 
Učí se lépe než já. 
He learns better than I do. 


REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES (KOMPARACE ADJEKTIV) 


LEVN-Y LEVN-ĚJŠÍ /-ŠÍ / -ČÍ NEJ-LEVN-ĚJŠÍ / -ŠÍ / -ČÍ 
-EJSÍ levny levnější nejlevnější } cheap — cheaper — 
-EJSI laciny lacinější nejlacinější (the) cheapest 

nový novější nejnovější new 

krásný krásnější nejkrásnější beautiful 

zdravý zdravější nejzdravější healthy 

zajímavý zajímavější nejzajímavější interesting 

veselý veselejší nejveselejší cheerful 

moderní modernější | nejmodernější modern 
-Si mlady mladší nejmladší young 

starý starší nejstarší old 

drahý dražší nejdražší (h>ž) expensive 

těžký těžší nejtěžší © (ky» 8) heavy, difficult 
-ČÍ hezký hezčí nejhezčí (ký > čí) nice, pretty 


This blue sweater is nicer than the 
brown one but also more expensive. 

This is very expensive. Do you have 
anything cheaper? 

I have an older brother and a younger 
sister. 


Tenhle modrý svetr je hezčí než 
ten hnědý, ale také dražší. 
To je moc drahé. Nemáte něco 


REGULAR COMPARISON OF ADVERBS (KOMPARACE ADVERBIÍ) 


RYCHL-E RYCHL-EJI NEJ-RYCHL-EJI 
quickly — more quickly 
-EJl rychle rychleji nejrychleji — most quickly 
-EJI pomalu pomaleji nejpomaleji slowly 
teplo tepleji nejtepleji warm 
zima chladněji nejchladněji cold 
rád raději nejraději gladly 


Züstanu radéji doma. 

Rozumi Gesky vic nez ja. 
Nejméné rozumim ja. 

Umim to udélat lépe nez ty. 

Je tady tepleji nez u nas doma. 


= 16. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


I would rather stay at home. 

He can understand Czech more than | can. 

I understand the least. 

I know how to do it better than you. 

It is warmer here than in our house / at 
our place. 


O Velké auto jede rychleji nez malé auto. 
Ve mésté bude driv(e). 

O Malé auto jede pomaleji nez velké auto. 
Ve mésté bude pozdéji. 


! brzo — dřív(e) — nejdřív(e) 
soon — sooner — first (of all) 


O Hledám nějaký lepší | hotel. O Vaří | lépe | nez ja. 
-ou restauraci. Učí se 
-6 kalhoty. Umí to 
boty. Mluví česky 
^ 17. a) Říkejte věty. (Say the sentences.) 
© Víc se mi líbí tyhle černé kalhoty tamty modré. 


Vezmu si je. 
ho. 
ji. 


tohle šedivé sako 
tahle žlutá košile 


tamto zelené. 


| než 
tamta červená. 


b) Tvořte rozhovory podle vzoru. (Construct conversations according to the model.) 


ie © Tenhle oblek mi je malý. 
Nemáte nějaký větší? 


© Bohužel, větší už nemáme. 


018. 


a 19. 


LEKCE 
O Tyhle boty mi jsou velké. 


Nemáte néjaké ? © Bohužel, 


© Tahle košile mi je malá. 
Nemáte nějakou ? © Bohužel, 


O Tohle tričko mi je velké. 
Nemáte nějaké ? € Bohužel, 


Říkejte podle vzoru. (Say according to the model.) 


© Tahle žena je veselá než tamta. 
moderní 
zajímavá 
nervózní 
mladá 
stará 


ill» modernější 


Řekněte podle vzoru ve správném tvaru genitivu. 
(Say according to the model in the correct form of the genitive.) 


Ii» Chtěl(a) bych něco zajímavějšího. (něco + Gen sg) 


© Chtěl(a) bych něco (nový). 
(teplý). 
(studený). 
(levný). 
(drahý). 
(hezký). 


PROČ NEDÁVAJÍ 
NĚCO ZAJÍMAVĚJŠÍHO? 


1 20. Řekněte, Ze je někdo / něco nejlepší, největší ... 
(Say that somebody / something is best, biggest ...) 
i To je zajímavá kniha, že? To je moje nejzajímavější kniha. 
1. Toj j á ádka, že? 
js un dobrá kamarádka, ze TO JE MOJE 
2. Je to špatná práce. NEJDRAŽŠÍ 
Je to moje 
3. To je velký dort, vid? 
To je , jaký jsem viděla. 
4. To je malý balíček, viď? 
To je 
5. To je levný hotel! 
To je _ , kde jsme bydleli. 
6. To je krasny obraz! 
To je , ktery mam. 
7. To je rychlé auto, Ze? Je to , jaké znam. 
8. To je moderní restaurace, Ze? To je _, kde jsme byli. 
9. To je drahé rádio, vid? Je to , které méli. 


, jaký jsem dostala. 


(1 21. Řekněte opak. (Say the opposite.) 
mæ nejvíc(e) x nejméně, nejlépe x nejhůř(e) 


O Nejlépe z naší rodiny hraje tenis můj syn. 

O Nejvíc mi sluší tohle sako. 

O Skončilo to, jak mohlo nejhůř. 

O Nejméně se mi líbí tenhle obraz. 

O Nejvíc česky umí můj kolega Tom. 

O Kolik máš sýra? — Mám ho nejméně půl kila. 
O Nejchladněji je u nás v kuchyni. 

O Nejrychleji píše moje sekterářka. 


J 22. Umíte vytvořit adverbia z adjektiv? Všimněte si na s. 197, že se můžou tvořit sufixy 
»7@/-6, -o, -u“ a také „-y“. (Can you form adverbs from the adjectives? Notice on 
p. 197 that they can be formed by the suffixes “-e/-ě, -o, -u" and also ^y.) 


O Kolega Novotny mluvi perfektné (anglicky). -y 
O Mluvím — — (český a německý). 
O Odpověděl jste (dobrý). -e 
O Jedeš moc — .. (rychly). 
O Je mi (Spatny). -é 
O Jana se obléká (krásny a moderni). (after d, t, n 


O Jime (zaravy). m, b, p, v) 


